
j o g Y  Wbizonyos,  hogy a vezet óem adgya a cáájzátnak  tudtára  nagyobb 
v '  /f  • '  r- hnatoáággal, hogy hová megyen, és mit táelekfzik,  mint 

mellyel meg irok mindeneket  kegyelmednek. Ugy  tettzik,  mint 
a kedveá nénémnek kellene igazgatni  ezt a hadakozáát.  Leg 

tehát  a jő vezet meg indula Vidin  mellől egéfz  táborával 

igen jő reggel. Mi  iá poátán utánna lépteténk.  A meg induláá pedig g-dik volt, ide 
pedig ma ii-dik étkezénk dél tájban. Tegnap  pedig reá vett  minket a vezér, de 
nem táak minket, hanem az egéjz táborát.  Azt pedig ma tudtuk  meg. A pedig ez 
fzetént  ment végben. Tegnap  estve hat óta után a vezér meg indula az egéfz  udva-
rával áok fáklyákot  vittek  előtte  és utánna. Az egéjz tábor, éá mi iá azt gondoltuk, 
hogy azon hely fogjuk  a? éttzakát  tölteni,  és hogy a vezér azért indult  volna meg, 
hogy éttzaka  a hüvöáön érkezzék Fetiálónhoz;  mett  a török táboron olyan fzokáá 
vagyon, hogy a had nem indul meg egyfzetámind  a vezérrel. A had mát tudgya 
a jzálló helyeket, vagy előre, vagy a vezér után indul meg, az iá ki egy uton, mi 
máóon. Mikor  pedig a vezér meg indul, egyet lőnek álgyuból. A vezérrel pedig 
más nintáen, hanem a maga udvara, a mely igen áok, éá azok a teátőrzők,  akik 
már mindenkor mellette  fzoktak  lenni. A jancóát aga pedig mindenkor meg szo-
kott  indulni a vezér előtt  egy nappal. A vezér meg indulván tehát  tegnap estve, 
a mint mondám, a midőn két kiá mély földnire  lett  volna a tábortól,  taraczkokból 
lötet  ni kezde, és azután flin  fákból,  mint ha ugyan ellenáég ütött  volna teája a 
Dunán; mivel mindenütt  a Duna parton kelletett  el menni. Atta  az egéjz tábor 
fel  zendül, gondolván, hogy a vezér valamely sajkákra lötet  ne. Noha  áetét  volt, 
de ki-ki fel  fzedi  óátorát,  éá a vezér után megyen. Egy kevés idő múlva étkezek 
hozzánk egy néhány cáauz a vezér parantóolattyából,  mondván, hogy indullyunk 
meg mi iá, ha vejzedelemben nem akarunk lenni. El kéfzülénk  tehát  nagy áiett-
áéggel, és meg indulónk a vezér után a nagy áetéttáégben. 

A tötök  táborral nappal iá bajoá, de éttzaka  igen vefzedelmeá,  mett  annak 
a rettentő  áok rakott  öfzvére,  tevéje,  a táák megyen ki egy, ki más uton igen fzép 



rendetlenseggel,  es lia fzüntelen  az embez magáza nem vigyáz, a bizonyoá, hogy 
fel  üttetik  és el tapodtattyák.  Elég a, hogy ma ebéd tájban ide ézkezénk az egéfz 
tábozzal.  Ma tudók meg, hogy a vezér azért löte tett  az eátve, hogy a had hama-
rébb utánna mennyen. Mi  egyik pattján  vagyunk a Dunának, a vidini paáa pedig 
Magyatotfzág  felöl  való patton.  Otáova pedig ide táak liázom óza; moát nem 
lövik. Az utoláó levelemben meg mondottam  volt az okát. De máz iámét kezdik 
lőni, mihent a áántzok kéfzek  lefznek.  Azt mondgyák, hogy 22-ik lőtetni  fogják. 
Azt tatttyák,  hogy a két táboron vagyon más fél  fzáz  ezet ember. De ha fzám-
lálnák mind azt, a ki kenyeret efzik,  két fzáz  ezet embernél iá több volna, mert 
itt  a rettentő  áok táeléd,  a áok minden féle  meátei ember, a áok kufár,  kalmár, 
kereskedő, valamint egy vároában. Egy fzóval  egy vároában anyi féle  dolgot  nem 
találna az ember, mint egy vezérnek a táborán még őtves mester embereknek 
iá kell lenni. A áok féle  ételnémü, és más egyéb portékát  mind Conátancinápoly-
ból kelletett  a Duna mellé hurtzolni.  Itéllye  el mát az ember, ha egy vezér tábo-
rát fel  vetik, mit nem nyernek ? Táak  fzekét  több vagyon liarmintz  ezernél 
ahoz mindgyárt  liarmintz  ezer ember. 

A mitáoda rendetlenáég vagyon, mikor a tábor vagyon, a rend fzintén  olyan 
nagy, a midőn helyben vagyon, mert itt  nagy táendeáég: gyilkoáág, vefzekedéá, 
lopáá nintáen. De azt itt  nem kell keresni, hogy renddel verjék sátorokok Uttzákot 
ugyan hagynak, de ki-ki ode veri áátozát,  a hová tettzik  — senkinek szabott  helye 
nintáen. Fetiálán  pedig egy nyomorú zátz  falu.  A Tzájánuá  cááfzát  hiteá kő liidgya 
iá itt  volt, moát iá még meg vagyon egy darab belölle. A vezér iá ott  akar fa  hidat 
táináltatni  a Dunán, a mely ott  igen keskeny. Egy fzóval  azt akarom, hogy illyen 
nagy török tábort  láttam.  De ugy tettzik,  hogy már mindenről elég tudoáitáót 
adván, el végezhetem levelemet,  és tsendeseggel  várhatom a parantáolatokot,  hogy 
hová tettzik  kegyelmednek, hogy vigyük ezt a nagy tábort,  ha meg vefzfziik  Otáo-
vát? Addig iá maradok átb. 

* 
Fetiálán,  26. aug. i-j38. 

Kedveá  néném, a kegyelmed paiantáolattyára  Orsovát megvevők. Már  moát 
nem «berdoW,  hanem «Allá»-t kiáltanak benne. Ez a változáá e fzetént  mene 
végben. A komendaná látván, hogy a vezér tellyeáéggel  el nem fzállana  alolla, 
valamég meg nem venné, azt iá látta,  hogy az ágyuk a kő falakon  igen áok 
ajtókot  táinálnának minden nap; de leg inkább az vivé a fel  adááta, hogy a liada 
igen betegeákedett,  mert a áok nyughatatlanáágon  kivül a fziget  igen egéáégteleii. 
Tegyük  eliez azt iá, hogy a vezér ki kiáltatta  volt, hogy a ki oátiomra megyen, 
annak liufzoii  ott  tallérja  lefzen.  Ette  való nézve áok fzáz  jancóát irata fel  magát. 
Az illyen lútt,  ha meg vitték  a várban, gondolkozhattak  a fel  adástól.  A komen-
dáná meg izené 12-ik a vezérnek, hogy küldene valakit hozzája, akivel végez-
heááen a vár feladásától.  A vezér Ibrahim  effendit  küldé, aki iá mindeneket  el 
végezvén, /S-dik  a komendaná a vezérhez jőve — nagy tifztelettel  fogadá  — és a 
vezetnek a várat fel  adá, aki iá ajándékkal botóáttá  vifzá.  Ugyan  azon a napon 
a jancáátok el foglalák  a várnak egyik kapuját,  a még egéfzen  ki takarodik  a 
nemet belölle. Ugyan  azon eátve meglövék ötömét  a táboron. 



A mi hadunk mát is kezd oszlani, és talám t.iak mi maradunk a vezérrel. 
Az idén nem iá tart  tovább a liadakozáá. A mi dolgunknak iá táak hamar vége 
lesz. A vezér azt izené tegnap a fejdelemnek,  hogy kéfzüllyön,  mert 3o ezer ember-
rel Temesvár  felé  mehet. Ma pedig meg izené, hogy nem iá kell Erdélyről  gon-
dolkodni,  hanem arról, hogy véle Vidin  felé  mennyünk. Az Iáten  meg oltalmazta 
édeá hazánkot a rablástők Elég a, hogy holnap innét meg indulunk, és el had-
gyuk a fekete  fzalmával,  földdel,  füvei,  fövénynyel  elegyeáen áült kenyeret. A vezér 
meg ígérte,  hogy az uton fzemben  lefz  a fejdelemmel  meg lássuk. Ezzel  ma-
radok kegyelmednek. 

Vidin,  i. áeptembriá, jy3S. 

Már  moát bizváát el mondhattyuk,  hogy vége vagyon a komédiának, és a 
theátrumról  betsületesen  le jzállitának,  és a vezér minden ceremónia nélkül fel 
ada rajtunk.  Perditio  ex te Israel.  Az el múlt holnapnak 27-dik  napján Fetiálánt 
el hagyok, és a vezér után menénk Vidin  felé.  Igen  kevés had volt velünk. 
A vezér meg izente volt, hogy az útban fzemben  lefz  a fejdelemmel.  A vezér, mint 
hogy mindenkor előttünk  indult  meg, kilentz  óra tájban meg fzállott  ebédelni; 
nékünk pedig azt mondották  volt, hogy ebéd után fzemben  lefz  a fejdelemmel. 
Azért utánna áiettünk,  hogy az ebédgye után a helyre érkezhessünk. De mint 
hogy a vezérnek áemmi fzándéka  nem volt, hogy velünk fzemben  legyen, azért 
tsak hamar ebédelt,  és a midőn látta,  hogy közelítünk  sátorához, fogja  magát, 
a hintájában ül, és el megyen elölünk. E már nem volt tréfa.  Azután azt mon-
dák, hogy Vidinnél  lefz  a fzemben  való létei.  A vezér Vidinhez  érkezvén, sokkal 
előttünk  már sátorok alatt  volt az egéfz  udvarával. A midőn mi is közelítenénk 
a sátorokhoz, azt izenik nekünk, hogy most nem lehet fzemben  velünk, mert 
rofzul  vagyon, hanem tsak tarttsuk  a lá fzáját  a jzálló helyünkre, a mely a Duna 
parton volt, városon tul. Erre tsak le sütők a fülünköt,  látván, hogy mitsoda 
durván bánnak velünk. Mitsoda  változás!  Ennek előtte  egy neliány holnappal 
nagy pompával vittek  bé Vidinben,  most pediglen még a városon sem akartak 
keresztül  vinni bennünket, hanem a városon kivül, kivül a kertek között  kelleték 
Sokat  kerülni. Végtire  a fzálló  helyre érkezőnk, és itt  sátorok alatt  vagyunk táak 
magunk, mint a fzám  kivettettek.  2g-dik érkézénk ide. Már ezután a fejdelem 
sem fogja  mondani fzokása  fzetént,  hogy «Nagyobb  betsülettel  vagyon hozzám a 
porta, mint az atyámhoz volt.» 

Ma ebéd után azt izenék, hogy a fejdelem  fzemben  lehet a vezérrel, táak 
mennyen hozzája. De egy kevés idő múlva ismét azt izenék, hogy nem lehet, mett 
a feje  fáj.  Nem  akarásnak nyögés a vége. Tegnap  pedig innét jó reggel meg indula 
az egéfz  udvarával, és ide liagya bennünket. Már  itt  meddig lefzünk,  telte  hová 
vifznek,  Isten  tudgya. De azt tudgyuk, hogy a fejdelemnek  az egéssége igen tofz 
renden vagyon. Soha nem is volt egésseges, a miolta ebben az országba/;  jött.  De 
kivált egy darab időtől  fogvást  igen sátgodik.  A harag pedig igen árt egéááégi-
nek. Jő  egéááéget kiváltok kegyelmednek. 



DUNAPART]  TÁJKÉP V1D1N MELLETT. 







Vidin,  4. oc tobt  iá, 

f5/  lQen na9V  vigajztalááia  való levél lé/zen,  se áemmi hitt  nem I41 

\KM^jß^4t]katok  a nénémnek. \Mit  iá Írhatnék,  mikor áenki felénk  óem jó 
y W  . j(~niint  ha táak mi volnánk Totókorjzágban.  A mi táborunk elég hofzu, 

^JF  JlOj^Pjde  igen keákeny. Vagyunk  mindeneátől  más fél  fzázan.  De moát min-
ótán fó  nélkül maradunk, mett  a fejdelem  igen rofz  állapotban 

vagyon, j^untelén való fonóáágban.  Az ábrázattya  vesz, a teste  vastagodik,  e nem 
jó. De ő a felöl  táak mulatná magát, ha volna kivel éá mivel. Éá táak örömeát 
el akarná titkolni  nyavalyáját,  orvoóágot nem vefzen,  hanem a ki való járááóal 
akarná magát meg gyógyítani.  A minap a borbélyok éá a doktorok tanátóok 
ellen hajóra iile, és mesze le mentünk a Dunán. De a mikor vifza  jöttünk,  kettzer 
iá el ájult.  Nem  iá gondoltuk,  hogy életben étkezzék haza; négy embernek kelle-
tett  a hajóból ki venni és a sátorában vinni. A nyavalyának nyugliatatlanóága 
miatt  mát egy néhány naptól fogva  a áótorát  mejze vetette  a többitől.  De ott 
óem maradhatott,  hanem a mi .sátorunk mellé vettetett  ágyat. Eátig  ott  fekiitt, 
estve a maga óátorában viáfzá  akarván menni, maga nem mehetett,  lianem 
négyen vitték.  A mint vitték  volna, el ájult.  Én azt gondoltam, hogy meg holt, és 
a kiáltásomra magához tért.  Az oltótól  fogváát  mind nagyobbodik rajta a fottó 
hideg. A huó mintegy hull tolla.  De a harag el nem hagyja, a melyet mind a 
tezméjzetnek  kell tulajdonítani,  mind pedig annak, hogy nehéz néki, hogy ollyan 
állapotban láttya  magát lenni. Minékünk  kéfzülnünk  kell. A vezér egy agát kül-
dött  ide, hogy hajókot tendellyen,  mezt a Dunán megyünk le Otojzcóilúg,  onnét 
Tóernavodáta  telelni.  Két  nap múlva meg indulunk. Azért a leveleket atta  kell 
igazgatni,  es az egéségre vigyázni. 



•V  / 

Wi 

Oroszcsik, 14. octobziá,  1738. 

ti A) agyunk tehát,  mint hogy innét izok, anyi áok iztáztató  vefzedelmek 
között  iá. De a nemeá vér vagy veszt, vagy nyér, de próbál. Mind  azon 
által ide ézkezénk szerencsésen. Hot  az ellenség hátán, hol egy neliány 

ezet között  kelletett  el jőnünk, de még iá bozbélyza nem volt jzükáégünk. 
Meg kell tehát  mondani azt a nagy vefzedehnet.  Nem  nagy veszedelem-é, 

a midőn anyi áok ezer viza között  kelletett  el mennünk. Hát  lia fel  fordították 
volna hajónkot ? 

Elég a, hogy ezen holnapnak a 6-dik napján mind hajóra lilének a bujdoáó 
urak, úgymint: Csáki  ur, Zai  úrfi,  Iloávai,  Pápay, Dáfzti,  ez olasz, Pázmány 
uraimék, és magam. A fejdelmet  pedig igen nyomorult állapotban tevék a hajó-
ban, és nem akará, hogy egyikünk iá lenne véle a hajójában, a melyet mi nem 
igen bántuk, mert nagyobb mulattáággal  vittük  végben a vizi utunkat.  A bizonyoá, 
/lo92'  győnyörüáégeá dolog jó táráaáágban, mint mi valtunk, a Dunán le menni, 
mert minden két óra múlva nagy fzép  fzigetekre  találtunk,  és némelykar meg 
lehetőá városok mellett  mentünk el. A városok pedig mind Tözökorfzág  réfcin 
vannak. A hires Nicápoly  a többi között  volna leg szebb, de igen ocámány helyre 
vagyon épitve. A vároóáal által ellenben fzakad  a Dunában az édeá ült vize. Táak 
azt áem láthattam  áuliajtáá  nélkül, mert olyan édeá hazából foly  ki, a honnét 
3i efztendőtől  fogváót  vagyok ki rekesztve. 

Mint  hogy vefzedelmeá  volna éttzaka  járni, azért minden eátve ki kötöttünk 
valamely fziget  mellé. Gyakorta a füget  parton táak a tormához kötötték  a hajót, 
mert olyan vaátag gyükerek vannak, mint a szekér zudgya. Ha meg reszelik, sárga 
és jó, ha mindgyárt  efzik,  de Ízetlen,  ha egy keveáet áll reszelve. Vér  ontáó iá volt, 
mert kivált Havaáalfölde  réfcin  valő fügetekben  tóaknem mindenütt  találni 
sertésekek Vadak  vagy fzelidek,  nem tudom, mert azok örökké a frígetekben  lak-
nak, táak magok talám gazdájok iá lehet. Elég a, hogy egy fügetben  kettőt 
meg öltünk. Jól  laktunk, még berniek tartott.  De menyi átokkal ettük,  mert a fő 
hajóáunk török volt. Eleget  mondotta,  hogy meg fzeplőáitettük  a hajóját.  Mi  azt 
táak nevettük,  ő néki pedig táak kelletett  nyelni a siros füátöt.  A mitáoda jó 
mufculmán  volt, talám el iá adta azután a hajóját  azézt,  hogy tifztátalanná  lett 
volt a difi  nő huától. Tegnap,  ugy mint I  3-dik, ide ézkezénk szerencsésen, Iátennek 
hálá. A fejdelem  máz ide ézkezett  volt igen nyomozult  állapattyában.  Innét  máz 
táak liamaz Tóeznavodáza  megyünk. Ezzel  maradok ... 



y Cáernavoda,  y-dik novembziá, iy38, 

m 
n, lia az kedveá néném levelét nem veszem is, de táak izok. Leg abból 14^ 
meg láthattya  kegyelmed, hogy még élek. De hogy lehetne kegyelmed 
levelit  vennem, a midőn áoha egy helyben nem maradunk. Hol  a 
vizén, hol a földön,  hol az áezben járunk. De bártóak valamely jó-

ról, és ne táak mindenkor a nyomoruáágról kellene irnom. 

levelit  vennem, a midőn áoha egy helyben nem maradunk. Hol  a J  v 

W  l ti 
-Az él mult-holnapnak ig-dik napján indulónk meg Orofztáikról.  Három vagy 

négy^ora múlva ide iá érkezőnk tofz  állapotban. De a fejdelem  végig meg akarja 
tartani  a természetik  Három vagy négy nap múlva, hogy ide étkezőnk,  mindeni-
künket el tilta  magától, még a borbélyiait  iá. Való,  hogy itt  peátiá vagyon, de az 
orvosokot ugyan azért kelletett  volna maga mellett  meg tartani.  A körülötte  lévő 
táelédeket  iá el küldötte  szállásáről,  táak éppen egy kóborló doktort,  a fzakótáot, 
egy fzökött  olofz  muákatéroát  és két afzonyt  tart  maga mellett.  Ezekből  áll az 
udvara. Ezek pedig olyan fzemélyek,  a kiket nem üámérte ennek előtte  egy neliány 
nappal. Lehet-é az ilyenekre bizni életét?  A minap éttzaka  ugy volt, hogy a kik 
mellette  vannak, azt gondolták,  hogy meg holt. Mindgyátt  hozzám futottak  meg 
mondani, liogy halálán vagyon. De hogy meg ne liaragittáam,  nem menteni elei-
ben. Táak  azt feleltein,  valamint Esther:  «Ha táak a király nem hivat, nein 
merek eleiben menni.» A török tifztek  látván, hogy nem lielyeáen táelekednék, 
meg izenék a fejdelemnek,  hogy venne valakit közüllünk maga mellé. Ha halála 
történnék,  legyen valaki mellette.  Erre való nézve meg izené nékem, hogy legyek 
mellette.  Azért már egy neliány naptól fogváát  mellette  lakom. A borbélyokot 
mintegy kiteleli  maga mellé vette,  a kiknek tanátsok  és akazattyok  ellen, mint-
egy bofzuból  éret vágata magán. Egy fzóval,  a mitáoda állapotban vagyon, nem 
hijzem, hogy innét ki mennyen. Ezzel  mazadok. 

Cáeznavoda,  10. novembziá, iy38. 

Kedveá  néném, végit érők Rákotzi  Joáefnek.  Már  régtől  fogva  láttuk,  hogy >44 
ugy lesz, mint a gyertya. Tegnap  igen nagy gyengeáéget érezvén, meg gyónt és 
komunikált,  a teátamentumát  meg táinálta.  Máza  vizadóza a fozzó  hideg igen 
nagy lévén zajta,  ma anyiza el nchezedék, hogy a gyezttya  máz vége felé  volt. 
Mind  azon által jól bejzélt  tizen egy óráig, noha máz a fzemei  el homályoáodtak 
volt, ugy annyira, hogy táak a fzováról  üsmert meg máát. Tizen  két órakor délben 
a fzova  el állott,  és igen nagy fozóáágban  volt, és táak a jajgatááázól  vettük  eszre, 
hogy fze  11 ved. Két  ózakoz dél után a pap fel  akarván néki adni az utoláó kenetet, 
a midőn az imádóágot  el kezdé, az Iátennek  adá lelkét,  38 efztendőá  korában. 
Az Ur  irgalmazzon néki. A testet  fel  bontották  a mája mód nélkül meg da-
gadott  volt. A testet  egy pintzében tétettem,  mind addig ott  lefz,  még válafz  jő a 



portától.  A testamentumban  azt hagyta, hogy az attya  melle temessék, de nem 
liifzem,  hogy meg engedgyék. 

Ebben a fejdelemben  a mi fogyatkozás  volt, nem a tezméfzettől  volt, lianem 
a neveltetéstől.  Efze  Jzép  volt, füve  jó. De a harag tól solia meg nem intették.  Noha 
a mindgyárt  el mult, de gyakorta jött  elé. Se azt néki nem tanátsolták,  hogy 
kivánnya magát Jzeretetni  másokkal. Egy fzóval,  ha az attya  nevelhette  volna, 
mind más termeszetü  lett  volna. Most  ez elég, máfzor  másról. 

Csernavoda,  i5. decembtiá,  iy38. 

Nem  kétlem, kedves néném, hogy már vetted  levelemet,  a melyben meg ittam, 
hogy ismét Jő  nélkül uiatadánk.  De nem sokára fzükáégünk  nem léfzen  főre, 
mert minap is eltemetők  egy atyánk fiát,  és a menyin már maradtunk,  egy fzilva 
fának  is el férünk  az árnyékában. A ki minket teremtett,  annak legyen meg 
akarattya  rajtunk.  Ő minket például tett  az egéfz  nemzetünknek, és boldogok 
azok, kik tanulni fognak  rajtunk,  kik az otfzággal  együtt  tartanak,  és akik 
füsthöz  hasonló okból el nem hagyják nemzeteket  és örökségeket. Adgya Isten, 
hogy soha senki bennünket ne kövessen, és irtózva hallyon befzélni  a mi hofzas 
bujdosásu nkról. 

De kedves néném, mink voltunk-é első példák ? Bizony nem. Mi  tanultunk-é 
másokon? Nem.  Mások fognak-é  tanulni rajtunk?  Nem.  De miért?  Mert  min-
denkor egy féle  okok vezették,  vezetik,  és vezetni  fogják  az embereket az olyan 
állapotra,  mint a melyben mi vagyunk. Hanem tsak a léfzen  fzcrencsésebb, 
a kit az Ut  mintegy fogságban  téfz  a maga jófzágában.  Mert  én nékem soha 
semmi egyéb okom nem volt hazámot el hagyni, lianem, hogy igen szerettem  az 
öreg fejdelmet.  Noha  a menyei Atyám előtt  más okból kelletett  el hagynom. 
Imádnom  is kell rendelésit. 

A minap érkezek ide egy vezér aga a csáfzár  és a vezér leveleivel, a mellyek-
ben fzép  Ígéretek  vannak. Mind  eddig a fzegény  fejdelemnek  rendelése fzerént 
minden jófzága  kezemnél volt, de ennek előtte  egy neliány nappal a porta paran-
tsolattyából  a török tifztek  ide gyűlvén, mindent  fel  irának, kezekhez vevélc, és 
el petsételék.  Én is el hagyám a fzállást,  és más fzállásta  menék. Ilyen  a világ! 
Es a mit gyűjtöttél,  kié léfzen  ? Ezzel  maradok stb. 



VÍZIMALOM ZÁGONBAN. 







Cáeznavoda,  I.  juny, i"3g. 

f  z/el  Iuult  holnapnak 14-dik napján vifzá  étkezek ide a porta 
! - paiancáolatival  a teftezdái.  Es mint hogy a porta arra fzabad-
. Ságot  nem adott,  hogy a fzegény  fejdelem  teátit  Constancinápoly-

> / K  í i a n vigyék, azért tegnap eátve egy görög templomban el temetők, 
y ÍM  Akit 

iá az Ur  Jeáuá  állittáa  jobb keze felöl  az utoláó napon. 
Itt  móát-minden órán az apostolok el ofzlááa  léfzen.  A parantsolatok  el 
érkeztek. Cóáki  ur Vidin  felé  fog  menni, Zai  úrfi  Kotáinban,  én pediglen Jáfzi-
ban, de mi ketten  együtt  fogunk  járni egéfzen  Jáfzig.  Innét  Bukuzeátze  megyünk, 
és onnét, keresztül  és végig Havaáalföldin,  Molduvában.  Innét  pedig mi meg 
indulunk 4 nap múlva, mezt a fezmányunkban  a vagyon fel  téve, hogy egy árá-
val elébb indullyunk meg. Mezt  itt  nem tefzik  azt a pazantáolatban,  mikor vala-
hová küldenek valakit,  hogy áieááen, hanem egy árával előbb indullyon meg 
mint áem kellene, és egy órával elébb legyen ott,  a hová küldik. Elég a, hogy ha 
Erdélyt  meg nem láthatom  iá, de a köpenyegit meg látom, mert az erdélyi hava-
sok mellett  menyünk el. Ha Zágonban  áert nem ihatom iá, de ifzom  a Bozza 
víziből  köfzöntöm  ezeket a kegyelmed nevivel is. 

Ugy  tettzik  nekem, hogy elég böáéggel adtam kegyelmednek tudtára  a fze-
gény fejdelemnek  minden dolgait  és életének végit. Máz  itt  két Rákotzit  temetőnk 
el a liazmadikát  Iáten  élteááe, a nem efzik  tötök  kenyeret. 

Minek  előtte  ezt a levelet el végezem, és az Íráshoz  valő fzezfzámimot  el 
rakjam, lehetetlen,  hogy egy kiá nevettáégre  való históriát  ne itjak elég fzomo-
ruságta valót ittam.  Elég a, hogy nálunk fzökött  német muskotérosok is van-
nak, a kiknek az ezfzények  igen lapos lévén, a vizet  is meg unván, nem tudták, 
miképen ihassanak bórt, mett  pénzek nem volt. Azért tanátsot  tartottak  egymás 
között,  hogy miképen ihassanak bórt pénz nélkül. Egyik a fzomjuhoző  gyüléá-
ben mondá a több tanátsoknak:  «Tsak  azt táelekedgyétek,  a mit én mondok, és 
tesz botunk.» El küld tehát  négyet a többi közül ááóval és kapával. Ezek estve 
későn egy görög papnak a kapujához mennek, ott  igen kezdik ásni és hánni a 
földet,  mint ha sitt  ásnának. A pap meg hallván, hogy dolgoznak a kapuja előtt, 
ki megyen és kérdi töllök, hogy mit akarnak ? Azok felelik,  hogy egy holtat  akat-
nak el temetni.  A pap inti,  hogy mááutt  temeááék el, de ők táak ásnak keményen. 
A pap gondolkodik, és kérdi töllök, ha pestisben holt-é meg az az ember? Ezek 
felelik,  hogy abban. A pap azon meg ijed, és mondgya: «Barátim, tsak ide ne 
temessétek,  inkább 3 vedet bórt adok néktek.» De azok tsak ásnak. A pap 4 
igét, azután ötöt.  Mikot  az alku meg volt, a pap hátra néz, és láttya,  hogy hoz-
zák a halottat  egy defzkán.  Arra annál inkább meg ijed, és a kapuján belő! 
nézi, hogy mint megyen végben a temetés.  A muskotérosok kiálttyák  néki, hogy 
ha az ött  vedet bort megadgya, a halottat  tovább vifzik.  A Regény pap meg igété, 
tsak meg menekedhessek. Ezek is mindgyárt  bé mennek, és az ött  vedet bort ki 
hozzák. A pap is utánnok megyen, hogy lássa, ha el vifzik-é  a halottat.  De mi-
tsoda tsudálkozással  látá, hogy a halott  fel  kelven leg ctofzöz  is ő kezde inya a 



botból. A jzegény pap nem tudta,  ha hatagudgyék-é, vagy nevesse, mint meg 
táaltók.  Kedved  néném, mát ezután Molduvában  kell a leveleket igazgatni,  és 
ugy nem kell tenni, mint egy olyan uti afzony,  a ki se nem itt,  se nem olvasott, 
se nem vatott  azért,  hogy fzégyenlette  az oculárét fel  tenni. Én pedig maiadok 
kedves néném nek stb. 

ik 
Csetnavoda,  4-dik juny, íjSg. 

Csak annak örülök, édes néném, hogy egésseges vagy. Itt  most minden órán 
el ofzolnak  az apostolok, ki nap nyugot felé,  ki éfzakta.  A fetmányok  el éikez-
tenek, amelyekben olyan rendelés vagyon, hogy gróf  Csáki  ut a nem okos, hazá-
jokot el hagyó magyarokkal Vidinben  menyen, a kéd édes, jó, és fzép  fzolgács-
kája pedig Molduvában  iromtat,  Zai  utfi  pedig Kocsinban:  de együtt  játunk 
Jáfzig.  Kétdgye  kéd, ha bánom-é *zt  a rendelést  ? Azt felelem  reá, hogy nem. 
A feimányinkban  pedig azt patancsollyák a két vajdáknak, hogy becsületesen 
fogadgyanak.  A posta fetmányunkban  pedig a van fel  téve, hogy egy órával elébb 
indullyunk meg, mint sem kelletnék. Ez a canccllátia  fzokása,  mett  itt  nem 
tefzik,  hogy hamar indullyon, vagy siessen, mikor valahová küldenek valakit, 
hanem azt itják a fetmányban,  hogy egy ólával elébb indullyon meg, és egy 
ólával elébb legyen ott,  mint sem kelletnék. E11 ezt jó mondásnak taitom.  E11 
nekem mái ne itj  néném, valamég Jáfzból  nein iiok. De akol egy ólával elébb 
kell itni,  had vehessem elébb egy ólával. É11 pedig még Bukuiestiől  is fogok 
itni.  Mi  jó vagyok én! De kéd is jó. 

A fzegény  fejdelem  azt hadta volt, hogy az apja mellé vigyék temetni,  de 
azt meg nem engedték, azért ennek előtte  egy néhány nappal el temetők  estve egy 
götög templomban. Az apja felöl  el mondhatom, valamint egy régi nagy ember 
felöl  mondották  volt: «Hogy ha fzületett,  bát soha meg nem holt volna», a fia 
felöl  pedig: «Hogy lia e nyomorult világra nem jött  volna, semmit nem vefztett 
volna rajta.» Mert  fzegény  nyel ugy bánt a vezét, valamint a gyermekkel, noha 
mát negyven efztendő  felé  jártunk.  Csak a sok fzép  fzót  és Ígéretet  adták a külső 
dolgok iránt, mert a mi a belsőköt illeti,  arra nem lehetett  panafzunk,  mett 
eleget adtanak, a sok fzép  paripát, a sok fzép  fzeifzámot.  És nyolezvan tallér 
egy naprá csak elegendő, hogy ha tudtunk  volna abból élni, és meg felelni  a 
méltóságnak. De semmiben nem tudtunk  magunknak segitteni,  a tanács pedig 
nem kellett.  Sok dolgokra efze  fzép  volt fzegénynek,  de igen rofz  neveltetése  volt. 
Es nem szeretett  semmit is tanulni,  mert nem fzokta  meg a tanulást.  Az éjz 
pedig tanulás nélkül csak olyan mint a mely föld  parlagon áll. Más orjzágban 
talám inkább mehetett  volna valamire, de éppen nem ette  való volt. Minden 
maga viselése, fzokása  ellenkezett  az itt  való nemzettel,  mett  sohult ugy nem 
vigyáznak az embernek maga viselésiie, mint itt.  Ha pedig a nemzetit  nem fze-
lette,  azt nem kell csudálni, mett  ollyan helyt neveltetett,  a hol gyűlölik a mi 
nemzetünket.  De kivált bennünket, a kiket az apja fzeietett,  éppen nem kedvel-
hetett.  Elég a, hogy minden élete és dolga fzegénynek  ebben az otfzágban  csak 
ollyan volt, mint a fzalma  tüz. 



Azért ne besze7lyünk többet  felölle  az Iáten  irgalmazzon fzegénynek  — 
hanem attól  befzéllyünk,  hogy nekem kéfzülnöm  éá rakodnom kell, mert holnap 
vagy holnap után innét el illantok.  Es ha magát Erdélyt  meg nem látom iá, de 
a köpenyegit meg látom, mert az erdélyi havaáokhoz nem mefze  megyek el. Néném, 
neveddel iá köfzöntöm  őket. Nem  gondolom, hogy a Bozzáta mennyek kafzáltatni, 
de bofzuáógra  ifzom  a Bozza víziből.  Mint  hogy minden itó jzetfzámimot  elrakom, 
azért a levelet iá el végezem. De engemet el nem kell felejteni,  éá az egéááégte 
kell vigyázni. De itni iá kell, éá ugy ne tégy, mint egy ollyan uti afzfzony,  a ki 
se nem itt,  se nem olvaáott,  se nem varrott  áoha iá, azt pedig cáak azért,  mett 
fzégyenlette  az oculátét  fel  tenni. 

Bukureát, II.  juny, i~]3g. 

Meg kell tartani  mindenkor az Ígéretet,  mett  az ígérettel  adóááó tejzfzük 
magunkot éá az adóáógot meg kell fizetni,  akár minémü dologból állyon a 
példának okáéit, ha egy cáókból állana iá, de meg kell fizetni.  Éppen a cáóktól 
kell nekem moát bejzélnem, a midőn még innét hetven órára kell ügetnem. Hát  ha 
még valamely keringő embertelen katonák bé pólóinak, éá ugy vijznek bé Erdélybe. 
A nekem tofz  tántz  volna. Itt  bennünket nagy becáülettcl  fogadtak  a vátoáon 
kivül, egy klaátromban az ebéd kéjzen várt bennünket. A vajda a áecietaiiu-
sát küldötte  élőnkbe, ugyan az iá vendégelt  meg a vajda léjzétől.  Ebéd után 
pedig a mátiájzá  voda hintájában mentünk bé pompával a vátoóban. Én iá ott 
kezdem el, a hol végezni kellene, mint aki eláőben el vette  az atyafiát,  éá azután 
kélt fzabadáógot.  5-dik indulónk meg Cáernavodától  jó táióaáágban, Pápai Jánoá 
áógot, aki gyógyitatni  jött  ide magát, Zai  utfi,  s' magam, mett  magamot el nem 
kell felejtenem.  Tegnap  a vajda hintaját  küldötte  utánnunk, és szemben voltunk 
véle cáaknem egy óráig voltunk nála. A fzeme  kancáal, de az efze  nem a, 
mert elegendő van neki, ha Jzinte  görög Jzinü  iá. Mett  a görögöknek Inas  féle 
Jzinü  az efzek,  nem mondhatni  tellyeáéggel,  hogy fekete,  de igen barna, mett 
mindenkot  azon van, hogy cáalhaááon meg móáokot. A vajdának a vátoáon kivül 
keittye,  háza vagyon, ott  voltunk Jzembe  véle. Ugyan  maga iá ott  vagyon táboi-
ban — hát nem kell-é a kápofztát  őrizni?  Nappal  házban vagyon, éttzaka  a 
áótorban hál; mert mikot a vezéi táboiban vagyon, a vajdáknak iá táboiban 
kell fzállani,  ha Jzinte  a kópofztáá  lceitben iá, éá addig mind ott  kell maiadni, 
valamég a vezér táborban vagyon. Mát  minékünk a vajda egy hintót  iá adott, 
poáta lovakot és szekereket,  azért Iáten  áegittáégivel  innét elébb megyünk holnap. 
Egy néhány oláh katonát  iá adnak mellénk, hogy kiáétjenek,  mett  hogy meg-
ötizzenek,  azt nem gondolom. Még iá hitt  vifznek  a vajdának, ha el fognak.  Itt 
áemmi egyéb hit nincáen, hanem tegnap ment itt  el egy mufzka  követ. A vezét-
hez megyen. Könnyű  el itélni,  hogy a békeáéget jáiják. Gondolom, hogy itt  iá reá 
topják. Soha, édeá néném, nem kelletett  ugy vigyázni az egéááégte, mint moát. 
Inkább  több fizetéát  kell neki igétni,  cáak el ne mennyen; mert én az enyimnek 
piteádi  bort kell adnom — mely nagy büntetéá! 



Jász,  21. junv, i73g. 

^ . . . . 
$ezenk mi, edes neuem, szerencsesem Eoxánig uti módon jöttünk  a 

la hintájában.  Talám  még a leg első havasalföldi  vajdád volt. Akát 
Mltúodás  volt, de hintó volt. Foxántól  fogva  eddig nagy nyugodalommal 
kótzogva, mett  mindenütt  hatalmas tofz  poáta lovak vannak. De micáoda 

" työtü  utazásunk volt! Az időtől  nem fzóllok,  mett  mindenkor esők 
'voltak  kivált Molduvában  ollyanok voltunk, mint a meg ázott  kaka-

sókde micsoda fzép  térségeken, micsoda hellyeken megyen az ember Buku-
resttől  fogva  egéfz  Jáfzig,  hogy a fzem  bé nem telhetik!  Micsoda  kát, hogy ezek 
a fzép  és jó földek  pufztán  vannak; mert két nap alatt  egyfzer  ha találtunk 
valamely lakó helyre. En soha annál jzebb földet  nem láttam.  Gyönyörűség volt 
a mi utazásunk, és egy meny afzfzony  gyönyörűséggel járhatott  volna velünk, mett 
Bukuiesttől  fogva  egéfz  Jáfzig  csak a sok külömb-külömb féle  fzép  virágon járt 
volna mindenütt  a mezők bé voltanak terítve  virágokkal, hogy csak a fzekfütc 
és a tulipántra  léptek a lovaink. Egy fzóval  mindenütt  virágos kertben jártunk. 
De mit mondok ? mert nincsen olyan kert, a kiben annyi sok féle  virág legyen. 
Hát  ha még az az elmúló gyönyörűségünk nem lett  volna meg elegyítve  a félfz-
fzel;  mett  attól  is kelletett  tartanunk,  hogy valamely tévelygő jó magok reánk 
ne üssenek. Meg mutathattuk  volna a török csáfzát  fermányát,  de tudom, hogy 
ők arra nem liajtottanak  volna, és ha csak erővel is, Lobkovicshoz vittek  volna 
ebédre. Mi  pedig éppen nem óhajtottuk  azt a becsületet.  A mi őrzőink pedig, ha 
valami lovast láttak,  mindgyárt  az erdőt  tekintették. 

El ítélheted  néném, micsoda suhajtááokot  bocsátottam,  mikor az édeá hazám 
liavaái mellett  mentem el. Örömest bé mentem volna Zágonban,  de az Ur  bé 
fedezte  előttem  az oda vivő utakat;  mert az egéfz  föld  övé. Tegnap  más fél  mély 
földnire  a várostól találók elöl a vajda secretáriusát,  aki is köfzöntvén  bennünket 
az ura nevével, azután a vajda hintájában helyheztetők  magunkot, és pompával 
menőnk a városba és a fzállásunkta.  Ma reggel a vajda meg izenvén, hogy fzem-
ben lehetünk véle, és a hintáját  küldvén étettünk,  nagy ceremóniával fogada 
bennünket, sátorok alatt,  mert ez a vajda is táborban vagyon. Majd  más fél 
óráig voltunk véle. Inkább  is tudgya e magát alkalmaztatni  az idegenekhez 
nem is kell csudálni, mett  a portán fő  tolmács volt. A befzélgetés  után vifzá 
vivőnek fzállásukta.  Ezek most igy fogadnak  bennünket, mert meg vagyon pa-
rancsolva nekik, de ma holnap teánk Sem néznek. Illyen  a görög, fő  képen, ha 
csak egy atafznita  is fel  emelik a földtől.  Ha a közönségese meg vagyon ápékelve 
kevélységgel, hát ligota hogy ne volna, a midőn egy otfzágnak  parancsol ? 
A mufzlcák  közelitnek  Molduválioz.  Most  ezeknél többet  nem irhatok máfzot 
mástól. Maradok  a jó nőnemnek, ha egésségite vigyáz, jó fzolgája. 

f 
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Jász,  july, iy3g. 

fát,  egy' holnapja, hogy unadalommal töltöm  az időt  ebben az 
ízetlen  vároában cáak egyedül, mezt Zai  iá máz zögen el 
inent Kocáinban.  A vajdánál egy nehányfzot  voltam. De amiért 

' ide küldöttek,  a, látom, hogy cáak héjában valő lefz.  Az unada-
lomta pedig minden nap elég alkalmatoáág adatik,  mezt ezek 

boérok ollyahök, mint a medvék, az idegenhez. Nem  tudom, hogy tezméfzetből 
cáelékjzik-é, vagy pedig nem méznek az idegenekkel tázóalkodni,  de igen vadok. 
Voltam  máz egy néhánynál, a kiknek két fejű  sas a tzimezek  - mezt ezek mind 
a Cantakuzéna  famíliájából  mondgyák magokot talám még a gazdám iá abból 
való, meg nézem a tzimezit,  noha fzabó.  Hogy itt  valaki az idegenhez menne, 
ebédze liiná, a mint fzokáá  az emberek között,  azt nem kell vázni ezektől  a 
medvéktől.  En iá feltettem,  hogy egyikhez áem megyek. Mikoz  a vajdához megyek, 
teám hintik a matiáfzá  nevet, mett  láttyák,  hogy a vajda mint van hozzám. De 
azon kivül ugy vagyok itt,  mint ha cáak én volnék egyedül a vároában. 

Még eddig áenkinek annyi baráttságát  nem tapajztaltam  hozzám, mint az 
ide való étáeknek. Mikor  hozzá megyek, igen ötömmel lát,- és hogy meg mutaááa 
hozzám való jó akarattyát,  egy nehányfzot  mát holmi étel némii ajándékot  kül-
dött,  ollyat,  a mi itt  titka  a vátoáon. Azt én igen kedveóen vettem tölle,  nem az 
ajándékját,  hanem hogy jó fzivvel  vagyon hozzám, mett  énnekem itt  ollyan afz-
talom vagyon, hogy tiz  emberrel többet  tarthatnék,  mint a mennyi van. Még iá 
az a fzetencóém,  hogy egy olojz páter vagyon itt,  azzal efzem  és beszéllek, mert 
ha a nem volna, áolia áem tátanám fel  a fzámot,  hanem mikor efzem.  Ha a 
kotcóomáta  volna kedvem el menni, ott  eleget bcfzélgetthetnék  az oláh papokkal, 
mert itt  a kotcáomákon minden hordó mellett  vagyon leg alább tiz  pap, éó aztot 
ugy vefzik  körül, valamint egy halottat.  Mind  ezekből el lehet Ítélni,  hogy nem 
kopik a nyelvem a befzédben.  Had  koptaááam tehát  a pennámot az itáóban, 
mett  arra elég időm vagyon, éó a befzélgetéó  gyanánt legyen. 

Bejzélgeááünk hát mind a városről, mind az itt  való állapotról  egy keveóet. 
A város dombon vagyon, elég fzép  helyt. De a vizet  mejzünnen kell hordani a 
lakoáoknak. Ót vagy hat rongyoá klaátrom cáelekfzi,  hogy Jáfzt  vátoónak lelieáóen 
mondani, mett  mádként a benne való házakért cáak falunak  nevezhetnék. A keres-
kedést a áidók és az örmények tarttyák.  Hogy ha pedig itt  állandó vajdák vol-
nának, és ollyanok, kik az otfzág  hafznát  keteánék, igen nagy kereskedést  lehetne 
itt  fel  állítani,  sokkal könnyebben, és nagyobbat, mint Bukureáten. Hová lehet 
fzebb  és jobb föld,  mint itt  vagyon ? Valamit  a föld  teremt,  az itt  mind jobb, mint 
mááutt  minden féle  mezei és kerti vetemény. Hol  lehet fzebb  matliákot  látni, 
mint itt?  Hol  lehet ollyan jő izü tehén huát enni? Es a borát akár mely afz-
talta  fel  vihetik a gotnári bort a konty alatt  iá kényeáen és győnyőrüseggel 
meg cáemcáegethetik.  De a lakoáok ollyanok, mint a vad állatok: a gyönyörű fzép 
és jó földet  pufztán  hadgyák és az erdőkben laknak. Itt  a boétoknak fzá-
mok igen kevés, ha tizen vagy tizen ketten  vannak ollyanok, a kiket utaknak 



lehetne mondani, a többit  fzámban  sem veszik. Való,  hogy a tötök  birodalma 
alatt  vannak, de bezzeg a görög igája alatt  vannak. A nagyobb, liafznoáabb, 
fő  és alacáon tifzttáégeket  a görögök birják. A fejdelem  mindenkot  görögből 
lévén, kedvez a maga nemzetinek,  és azoknak inkább liifien,  és azt cselekszi a 
bodrokkal, amit akar. Cáak moátanában iá kicáoda itt  a fő  liekmány, a ki az 
egéfz  hadaknak patancáol ? Egy gazdag görög fzőcánek  az öttáe,  és előtte  térdet 
fejet  kell hajtani  a több boétoknak. 

De mi közöm nekem mind ezekhez, amidőn nagy unadalommal kell enni 
a kenyeremet, éá innya a gotnáti  bort ? Itt  minden nap a áok rofz  hit: a mufzka 
közelit  Kocáinhoz,  mindenek félnek  éá kéfzülnek.  Az Iáten  viáellye gondomat 
ő tudgya, mi okért hozott  ide. A minap egy mufzka  követ ment itt  által,  a vezér 
táborára megyen. Én iá a vajdánál voltam, el bucáuztam tölle,  mert tegnap nagy 
pompával mene ki innét az egéfz  hadaival. De micáoda had? Nem  iá mond-
hatni hadnak, hanem cáak fzöllő  páfztoroknak.  Egy paáa van véle, talám 40 
vagy So emberrel. Mind  egéfz  hada volt talám, bövön fzámlálván,  más fél 
ezer ember. Leg utollyáta  vitték  a fal  törő álgyukot, a mellyeket fzükáégben  dióval 
iá meg lehet tölteni.  Ezek igy mind ki takarodának,  éá ide hagyának. Mát  lóááam, 
akár mit cáinóllyak. Azt tudom, hogy a vajda jó rendelést  tett  felölem,  éá a kal-
makánokta bízott;  mert itt  liátom kalmakánt hagyott  helyében, akik liátom 
ide való fő  utak — az egyike közüllök a cancellátiuá.  Ezek meg nem oltalmaz-
nak minket. Ugy  lehet, liogy Cáikból  teánk üthetnek,  és egy éttzaka  az ágyban 
találnak. Ollyan öltöztetőkre  nincáen fzükáégem.  Maradok  édeá nénémnek fzolgája. 

IRí 
Jász,  23. aug. i73g. 

Itt,  édeá néném, ebül vannak a dolgok. A miolta a vajda innét cl ment, 
fzüntelen  való zenebona a vátoáon. Minden  kéfzül,  rakodik, fzaladó  félben  vagyon. 
A boétok mát régen az erdőkre küldöttek  feleác'geket.  Kivált  a miolta a mufzka 
tábor által jött  a Nefzteten,  az olta nagy félelem  van itt.  A vajdának a két fia 
iá el illanta innét. Illyen  fel  bódult  állapotban magam sem tudom, mit cáinóllyak. 
Leg kiáebb zőrgést  hallok, azt gondolom, hogy a kozákok az udvaromon vannak. 
A kalmakányok gyakorta jőnek hozzám, biztatnak,  én meg azon kérem őket, 
hogy küldgyenek el innét, mert ők, ha valami történik,  akot ülhetnek lóra, a 
mikor akarnak, énnekem pedig három vagy négy cáelédem vagyon, és nincáen 
több egy lovamnál. 

ítéld  el, néném, micáoda állapotban vagyok: cáak a miolta ezt a levelet 
itom, liátomfzot  hagyatta  el velem a gazda afzfzonyom,  mondván, hogy mát a 
vátoáon vannak a kozákok. Eleget  biztatom,  de magam iá azt akarnám, liogy 
ne volnék itt.  Reggeltől  fogva  eátig itt  cáak a kozák liir. Itt  moát egyéb litánia 
nincáen, hanem: «A kozákoktól  fzabadicá  meg utam minket.» Szüntelen  küldök 
a kalmakónokra, liogy küldgyenek el innét — ők fzüntelen  biztatnak,  hogy gond-
gyok lefz  teám. De én fzüntelen  való nyughatatlanáógban  vagyok, és illyenben 
áoha nem voltam. A leg nehezebb : áenki nincáen, akivel egy fzót  fzóllyak.  Bar 
cáak lehetne vagy itni,  vagy olvaáni, de nem lehet fzüntelen  való lárma a 



kapum előtt.  Meg nem indulhatok  magam erejével, nem is lehet addig, a még a 
vajda maga nem mondgya. Itt  lenni pedig e meg rémült nemzettáég  között,  egesz 
nyomorúság. Nincáen  jobb, mint Iáten  keziben ajánlani magamot. Ennek a hol-
napnak az elein mene itt  el a vezér poátája Kocáin  felé,  a ki vifzi  a hirit,  hogy 
a németeket  meg verte a vezér. Ha ez igaz, el mondhatni,  hogy az Iáten  ujja 
vagyon itt.  Tegnap  meg más posta hozá hirit,  hogy Belgrádot  meg vették.  Ezek 
mind nagy hitek. Arra felé  az Iáten  győzedelmet  ád a töröknek. Ette  felé  sza-
ladni kell a mufzkátöl.  Tudgya  Iáten,  mindennek mint kell lenni: ő aláz, ő 
magajztal.  Elég a, hogy én jziveáen kívánnék innét el repülni. De minek előtte 
el indullyak, irok cáak azért iá, liogy meg tudgyad néném, hogy azok a vejzett 
kozákok el nem vittek. 

Itt  cáak a kozákokról kell irnom, még iá cáak a kozákoktól,  mert áoha na-
gyobb rémülést nem lehet látni,  mint itt  van; kivált képen a miolta a törökököt 
meg vetek. Mát  a mujzka iá Kocáinnól  vagyon, valóáógoáan lehet tartani  a kozák-
tól. Szüntelen  tele iá vannak moát iá a templomok, de nem azért,  hogy imád-
kozzanak, lianem azért,  hogy a nép minden portékáját  a templomokban liotdgya. 
A vajda iá tegnap ide vijzá jőve, de nem ollyan nagy pompával, mint mikor el 
mene. Illyen  a világ ! Mihent  ide étkezék, én iá meg izeném néki, liogy kiildgyön 
el innét. Ma pedig magam voltam nála. Eleget  bejzélgettünk  a moátani dolgok-
ról. De én leg inkább azon sürgettem,  hogy meg indulhaááak, mert tudom, hogy 
ő vajdaáága áem várja bé azokot a jó mag kozákokot. Vagyon  iá mát tendeléá 
irántam, el iá kéjzültem,  éá Iáten  jó voltából el mondhatom, hogy holnap ide 
hagyom őket, mint jz. Pál az oláliokot.  Soha ötömeátebb  meg nem indultam, 
mint én fogok  meg indulni. Ha lehet, még egy órával indulok meg elébb, mint 
áem kellene éá maradok édeá nénémnek. 

Vala  hogy tehetem jzerit,  de cáak el illanték a vejzett  kozákok elöl. Itt  már 
talám nem kell töllök félni.  De ha a kozákoktól  nem kelletett  félnem  az uton, 
igen kelletett  a tolvajoktól.  Elég a, hogy Jászből  4-dik indultam ki. A vajda 
mind lovakot, mind szekereket adatott,  éá két kalaráát iá adott  mellém, de azoknak 
áemmi liafznát  nem vettem,  cáak harmad magammal indultam ollyan vefzedelmeá 
útra, mert a többit  nem fzámlálom.  Mikor  a vátoáon kivül voltam, mint ha egy 
nagy követ vettek  volna el tollam, éá az elmém meg kezde cáendeáedni. A vajdát 
éá a várost nagy züt zavarban liagyám de ők lóááók pedig, hogy en meg 
szabadulhattam.  De ha egy veszedelemből  ki jöttem,  más volt előttem;  mert 
mint hogy meg indulááom előtt  cáak egynehány nappal verték volt meg a török 
tábort,  azt gondolhattam,  hogy el fzélyedvén  Molduvában  éá Havasalföldiben  a 
áok kobotló, azon fog  igyekezni, hogy ha meg vették,  leg alább vilieááen valamit 

Jáfz,  3. áeptembriá, ij3g. 

Bukuteát,  18-dik áeptembriá, ij3g. 



haza, és nyerjen valamit tolvajlááa  által.  Mett  illyen állapotban a tötök  had 
igen huzö, vonó, kivált az áóiai nyomotu tötök,  a ki öiömeát vifzen,  a mit kap-
hat, a házához. Mind  ezekte az okolna való nézve igen tarthattam  a tofz  tái-
áaáógtól. Azon kivül is mennyi áok eidöket  kell által menni, kivált Foxánig.  De 
az Iáten  ugy adta, hogy egy törököt  áem találtam  Foxánig;  azontúl  találtam, 
de azok ide való töiökök lévén, nem kell töllök félni.  Nem  hogy ollyan kóborlót 
nem találtam,  de sőt még moldovai embert áem láttam.  Mint  ha cáak én lettem 
volna egyedül az egéjz otfzágban,  vagy mint ha az egéjz föld  el fzaladott  volna 
előttem.  Ezt  a kiá taitalékot  ki vefzem,  de azon kivül gyönyötüáégeá utazóáom 
volt. A mező mindenütt  fzállóát  adott,  eá a török fzokááa  fzetént,  a mely igen jó 
fzokáá,  idején indultam meg, éá idején fzállottam  estvére. 

Mind  ezekből által látod édeá néném, hogy fzetcncáéáen  étkeztem  ide. Akit 
az Iáten  oltalmaz,  meg vagyon az oltalmazva.  Az étkezéá pedig tegnap volt. 
A fzegény  Pápai áógoit, ha betegeáen iá, de életben találtam,  éá igen nagy ötöm-
mel látott.  Noha  itt  már bizonyoáon befzéllik  a némettel  való békeáéget, de azon-
ban cáak tart  a vajda attól,  hogy Erdélyből  lótogatáááia  ne jöjjenek.  Hálom 
vagy négy nap múlva, hogy ki jöttem  Jáfzból,  a vajdának iá ki kelletett  ugratni. 
Mát  itt  hogy lefzek,  éá meddig, es mint fog  tartani  az üres erszényem, Iáten 
tudgya. De a ki fogat  adta, enni valót iá ád. Mind  eddig cáudálatoá gondgya 
volt teám, ezután iá lújzem a lefz.  Elég nagy bútól, gondtól  fzabaditott  meg, 
ezután iá ő viáellye gondomot. Viáelj,  édeá néném, magad iá gondot az egéááégte, 
éá iij. 

% 
Bukuieát, 23. oc tobt  iá, ij3g. 

Gondold el, néném, itt  iá kell félni  azoktól  a vejzett  kozákoktól,  mert ha jzinte 
a békeáég meg legyen, de a mufzka  ármádáből áok fzázan  el fzakadván,  erre a 
földié  iá bé ütöttek  prédálni. Ugy  tettzik,  mint ha cáak engemet keresnének. Éá ha 
ide jöttek  volna, az ágyban találtak  volna, mett  ennek előtte  egy néhány nappal 
estve, a midőn le akartam volna fekünni,  egy kiá hideg jött  teám. Egéfz  éttzaka 
aluttam,  de más nap mint ha minden tagomot,  izeimet  el fzedték  volna egy-
mástól, ugy voltam; áemmimet meg nem mozditthattam,  még cáak az ujjaimot 
áem. Egy fzóval  valamint egy darab fa,  vagy a kiben egy cáep vér nincáen, ollyan 
voltam. Se meg nem fordulhattam,  se még cáak a pohárt áem fzorithattam  meg, 
noha igen nagy beláő fottóáág  lévén rajtam, fzüntelen  fzomjuhoztam,  de leg kiáebb 
fájdalmat  nem éreztem. Igy  voltam harmad napig. Azután egy kevese' az erő meg 
kezdett  jőni, de ugy le apadott  tollam a liuá, mint ha egy holnapig feküttem  volna; 
a beláő nagy fottóáág  eméfztette  volt meg. Azután eret vágattant.  Fele  a véremnek 
ollyan volt, mint a hideg étek, fele  mint a ténta  — eztet  a jáfzi  mulattáógoá 
lakóáom okozta volt. Mát  moát ugy vagyok, hogy ki mehetek a fzóllááomtól.  De 
el Ítélheted,  édeá néném, micáoda állapotban voltam, éppen azon a napon, a 
melyen meg áem mozdulhattam  az ágyban, mert a fzolgám  mondgya, hogy: 
«Utam,  itt  tofz  hit vagyon, mett  a vajda udvarában igen rakodnak szekerekre; 
a vajda ki ment a vátoából éá a vátoáon minden ember futó  félben  vagyon, 



mett  azt mondgyák, hogy a kozákok nem mesze vannak.» Ezt  hallván cáak 
gondoltam, hogy moát «oda vagyunk a tyúkoknak.» Es cáak azt váltam, hogy 
mikoi jönek bé a házamban, mett  tudtam,  hogy ollyan embeitelenek, hogy még 
meg áem jelentetik  magokot. Mát  mindenemet nekik Rántani volt, de az Iáten 
ugy adá, hogy más nap liozák hitit,  hogy cáak a Réllyeken kóbotolnak. Azután 
hová tovább jobban le cáillapodék a hit, és mi is le cáendeáedénk. Talám  mát 
tellyeáéggel  meg menekedünk a vejzett  kozákoktól.  AnyiRot ittam  mát felöllök, 
ugy tettzik,  hogy tégedet  iá meg ijeRtettelek,  néném, vélek. Itt  máz a tél jól bé 
állott.  De a vajda, a ki mindenkot  jól volt hozzám, moát meg változott,  mett 
nem állottam  akaiattyáia.  Az ő vajdaságánál drágábbnak tartom  becsületemet 

és nemzetiségemet.  Vigyázz,  néném, az egésségre, mett  a drága portéka és itj. 

§ 
Bukarest, iS. marty, 1740. 

Nem  kétlem néném, hogy mát egy néhány rendbéli leveleimet  nem vetted 
volna. En is vettem a febtuátiusi  leveledet.  Csak ugyan annak is tulajdonittom, 
hogy eddig meg nem fagytam,  mert itt  rettentő,  irtóztató,  tél vagyon. 18-dik octobtis 
állott  bé, azolta minden nap Raporodott  a hó, és nagyobbodott  a hideg. Ugy 
tettzik,  hogy várostól együtt  minket Láponiában vittek  a Jeges  tenger mellé; mert 
senki nem emlékezik illyen kemény télről.  E pedig közönséges egéR Európában. 
A mi pedig hallatlan dolog, és talám solia meg nem történt,  hogy a jégen sze-
kérrel mentek volna Dániából Svéciában. De nekem ahoz mi közöm ? Ahoz több 
vagyon, hogy rettentő  hideg házban kelletett  a nagy telet  ki töltenem,  és ha az 
idén meg nem fagytam,  meg fagyhatatlan  leRek ezután. A legényim magok 
csudállyák, hogy maradhatok a hideg házamban. Van  is okok hozzá, mett  nekik 
engedtem a meleg házat — én inkább tűrhetek,  mint ők, és nem zúgolódom. 

De a nagy drágaság és fzükség  itt:  az uttzákon  egymás kéziből vonnyák 
ki a kenyeret. Sokfzot  történt,  hogy ebédhez ültem volna, de kenyerem nem volt. 
Mind  ezeket nem lehet cáudálni, mert másunnan semmit nem hozhatnak, itt  pedig 
viz, malom, molnár minden eRc fagyott.  Meg vallom, hogy örömest meg válnék 
Bukaresttől,  mert itt  igen unadalmaá a lakás. Nem  tudom én, micsoda féle 
emberek ezek, de ezekkel nem lehet társalkodni.  Nem  kell félni,  hogy se Molduvá-
ban, se itt  egy bőét iá hijon ebédre. Még gyermek koromtól fogváát  üáinetek egy 
bőért itt,  de leg kisebb baráttságot  hozzám nem mutat.  Mikor  hozzá megyek, a 
Rőt nem kimélli, mint az a többi. Azt ugyan veRem éfzte,  liogy nein mérnek a 
vajdától  az idegenekkel társalkodni,  de magok között  iá cáak oláhok. Meg bocsáss, 
néném, ha el végezem levelemet,  mert egéfz  penitentzia  itni.  Valahány  betűt  itok, 
mind annyifzot  kell a tűzhöz tartanom  a pennámat, hogy a ténta  meg olvadgyon. 
De micsoda tűz ez is? mett  még az is sokfzot  meg fagy.  Fát  igen titkán  és drá-
gán lehet kapni a mi keveset kaphatok, azt inkább a konyhára adom, mert 
inkább Rezetem fázni  és jől lakni: mert a hidegben jobban esik az étel. Könyö-
rögj néném, hogy meg ne fagyjak  mát tavaszig.  Noha  mát közéi van, de itt  ollyan 
fetgetegek  vannak, mint ha most kezdené a telet.  Jó  egésséget néném, nekünk 
meg egy kis lágy időt. 



Bukuzest, 22. niaji, 1740. 

Istennek,  a tél el hagyott  bennünket. De mit mondok ? majd a 
tsz is el hágy, még is az időzöl  azt éfzte  nem vefzfzük,  hanem 

a kalendáziumból tudgyuk. Máz  több egy holnapjánál, hogy 
ínk nincsen; mezt a német vifzá  adván a tötöknek  azt a fele 

Havasalföldinek,  a melyet bizt,  azézt  Kzájováza  ment mintegy 
vijzá foglalni  és magát vajdának üsméztetni.  Illyen  liafznát  vette  a német a béke-
ség fél  bontásának. És az Isten  nem engedte meg, hogy Ezdély  s'  Magyarország 
másért büntettessék;  mivel egyikben sem tett  kázt a tözök kivált Erdélyben, 
háld Istennek  a mely emlékezette  való dolog. 

Itt  még most is minden titka,  és drága, kivált a pite. De nem igen törődöm 
rajta,  mert az Ur  segittségével  egy néhány nap múlva meg indulunk Zai  urfival 
együtt  Rodosto felé,  és örömest ide hagyom ezt a kéreggel fedett  várost. De itt 
hadgyuk egy kedves bujdosó atyánk fiát,  a jzegény Pápai sógort, a ki el végezé 
liofzas  bujdosását.  Igy  fogyunk  lassanként, és annyi sok közül csak négyen 
maradtunk,  a kik a fzegény  fejdelmet  fzezencsétlenségünkze  idegen ozfzágza  kiséz-
tük. Csak az a vigajztalásunlc,  hogy mások is meg halnak, nem csak mi. A való, 
hogy igen sovány vigafztalás,  de csak kell valamivel vigafztalni  magunkot. Erdély-
ből még ide senki nem jött,  hogy tudakozódhattam  volna, hanem csak egy néhány 
fzáfz,  akitől  csak a len felöl  lehetett  volna tudakozodni.  Egy jó magyar papunk 
vagyon, nem régen érkezett,  csiki bárány. Azt gondolta fzegény,  hogy itt  ugy meg 
becsüllik a reverendát  és a csuklyát, valamint Csíkban.  Mondottuk  egy neliányfzot 
neki, hogy tegye le a fz.  Eetencz  köntöséi, de nem akarta. A minap hozzám jővén 
ebédre, egy embertelen tötök  a pipajzáttal  az orczáját  meg simogatta.  O azt jze-
gény békeséges tűréssel vette,  és másnap nagy tijztelettel  meg követvén a köntösit, 
oláh köntöst  vett  magára, és azolta nem tart  a pipafzártól.  A levelemet el vég-
zem, de csak azért,  hogy hamarébb kéjzülhessek, meg indulhassak, meg láthas-
salak. 

'ffir 

Rodosto, 22. juny, 1740. 

Néném,  jó egy lépés Bukurestről  ide. Az Isten  ismét visfzá  lioza ide. Még volt 
itt  a rakás kenyérből, arra visfzá  kelletett  jőni, a mint a török mondgya. Annyi időt, 
tudom, hogy itt  el nem töltök  mint az első úttal,  és már innét vagy meny orjzág-
ban, vagy Erdélybe kell menni. Az el mult holnapnak 26. napján indultunk 
meg, és tegnap étkezénk ide. Azt kérdhetné kéd, hogy mit csináltunk annyi ideig 
az uton P Én magam sem tudom, lianem azt tudom, hogy sokat alattunk.  Későn 
indultunk  meg mindenkor, és igen idején Jzállottunk  meg. Sok helyt egy néhány 
pol túráért  a bolgár leányokot meg tánczoltattuk.  De ők soha el nem fáradnak  a 
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tánczban, mert cáak egy helybe tánczolnak,  a lábokot titkán  mozgattyák,  egy-
két lépéát tefznek  előze, meg annyit liátza,  mind abból áll. De a áok éneket nem 
kiméllik, mezt magok fuják,  magok jázják. De micáoda ének! hogy ugyan a 
foga  cáikozog az embeznek, mikoz liallya, mint mikoz a vaáat zefzeli  a lakatoá ; 
hanem cáak az a különbáég van benne, hogy mikoz valamely fzépecáke  énekelt, 
annak a fzava  még iá egy kevese' simábbnak tettzett.  Az ő tzifraságok  abban 
áll, hogy áok féle  pénzt rakjanak magokza. Hajokot,  nyakokot, egy fzóval  minde-
neket meg zakják a áok féle  réz pénzzel és poltuzával. 

De még más ceremónia iá vagyon; mert mikor bémegyen az ember vala-
mely bolgár faluban,  valamely vén afzfzony  egy rostávat  eleiben megyen — abban 
buza vagyon — és marékkal az emberre hánnya. Kell  ugyan valamit neki adni, 
mert ő áem tartozik  el hinteni ajándékon a búzáját. 

A Balkány nagy hegyeit harmad napig hágván, az Iáten  szerencsésen ide 
hoza vifzá  minket az elöbbeni régi és fzomoru  lakó helyünkre tegnapi napon. 

Micóodáó  a világ, és micáoda gotombaáág azon kapni! de még iá kapnak. 
Mi  hafzna  már a vezérnek abban, hogy ollyan nagy dolgokot  cáelekedett,  ha ki 
tették?  Mikoz  történt  a meg, hogy a török meg verte volna a németet?  De ő azt 
a csudát végben vitte  (tudom,  hogy nem magától) Bellegrádot  vifzá  vette,  és a 
töröknek a német ellen való dicáőáégeá hadakozáóát  jó békeáéggel meg koronázta. 
Nem  érdemiette  volna-é a holtig való vezézáéget,  vagy leg alább, hogy egy néhány 
ejztendőkig  bizja ? Annyi nagy emlékezetre  való dolgok után nem bizhatá más 
fél  ejztendeig  a vezézáéget.  Mit  cáelekedett  Áchmet Niááánái,  hogy helyiben tegyék, 
hanem azt, hogy ő máz jól tudta  minden féle  levelekre a cááfzát  nevét fel  izni. 
Már  e mint lefz  hozzánk ? Iáten  tudgya. De ugy lejzen, amint ö parancáollya. 
Innét  cáak hamar Conátancinápolyban  megyünk azért,  hogy meg láááuk, miben 
vannak dolgaink. A pruááiai király májuának a végin holt meg. 

Rodoáto, 20-dik aug. 1740. 

Micáoda  nyomoruáág, néném, abban a nagy vároában lakni, ott  hegyről-
hegyre máfzkálni,  ott  hol egyhez, hol máálioz járkálni ? De ha nagy baj és fátad-
cság is, de annak meg kell lenni — fő  képpen az ollyanoknak, mint mi, a kik-
nek máától kell várni. De az Iáten  ebben az el hagyatott  állapotunkban áem 
hagyott  még el, és rendelt  fzükáégünkte  valót — áldassék fzent  neve érette.  Ugy 
nem jártam mégiá, mint a ki Rómában ment és a pápát nem látta,  mert láttam 
a cááfzárt  - éppen a fzállááom  előtt  ment el. Egyéb képen nem köfzöntöttem, 
hanem azt kívántam,  hogy az Iáten  hozza fz.  anya fzent  egyházában, és adgyon 
egéááéget neki, mert ő ád kenyeret nekünk. Hálá  adáááal iá kell hozzája len-
nünk, mert Iáten  gyűlöli a hálá adatlanokot.  El végezvén tehát  dolgomat hajóra 
ültem, és ma ide viáfzá  érkeztem. Igen  jó hajókázááom volt, eátve indultam meg, 
ma reggel itt  voltam, és itt  vagyok, és itt  lejzek, a még a minden ható Iátennek 
tettzik.  Ha itt  lefz  halálom, legyen akarattya;  ha innét mááhuvá küld, abban 
akarattya  legyen meg, cáak fz.  áldááa legyen rajtam. Amen. 



Rodoáto, ig-dik novembtiá, 1740. 

icáoda nagy hit e, 
meg 

néném! Cáeng-é  a füled?  A tornai cááfzát 
holt 20-dik octobtiá.  E dupla nagy hit: mind a, hogy 

egy nagy cááfzát  holt meg, mind a, hogy az auáttiai  ház 
Oel fogyott  a férfiú  ágtól. Micáoda  fzép  állapot élni; mert ha meg 

holtunk volna, nem értünk volna meg illyen nagy dolgot.  Eztet 
a mi atyáink meg nem érték. Micáoda  nagy változóát  okozhat ez a világban, ebben 
a nagy vendég fogadóban!  Az ó törvényben, akik levelesek voltak, viáfzá  mehet-
tek a fő  pap halála után - hát mi váihattyuk-é  azt ? Ette  a hitte  nézve fzáz 
féle  gondolatok jőnek efzemben,  de talám egyik áem leßzen ugy, amint gondolom. 
Azért hadgyuk arra a nagy cáelédeá gazdára. Éá ha a levél igen kicáiny, a hit 
igen nagy. Mint  vagy, néném? az egéááég jól fzolgál-é?  Vigyázz  reá néném, mett 
látod-é,  mi jó élni! Majd  el felejtettem  volna, hogy az Iáten  jó pápát adott: 
auguátuának a végin válafztották  catdinóliá  Lambertinit.  Moát  Benedictuá 14-dik-
nek hiják, 64 efztendőá. 

Rodoáto, 27-dik  decembtiá,  1740. 

1Ó0 A kalendárium fzetént  mát a tél el kezdődött,  de az idő arra nem hajt  éá 
ugy viáeli magát, mint a nyár. Még eddig tüzet  nem csináltunk. Hogy iá cáinól-
nánk ? micáoda melegek járnak! Éjjel-nappal  nyitva az ablakaink. Az el mult 
tél ollyan nagy volt, hogy talám áoha Európában nagyobbat nem értek; moát 
pedig télben iá nyári mentét  kell viáelni. Ki  mondhatná meg annak az okát? 
En meg mondom, aki jobban tudgya, mondgya jobban. Az el mult télen nagyobb 
hidegek jártak,  azért fára  iá többet  kelletett  költeni; a moátani télen jó idők 
játnak, fa  iá kevés kívántatik.  Mind  ezekből tehát  azt hozom ki, hogy moát nem 
kell annyi fát  venni. Miéit?  mett  nincáen hideg. Látod-é néném, micáoda jó 
philoáophuá öcáéd vagyon ? Hát  ha még tanultam  volna! De ha nem tanultam 
iá, üámeiek ollyanokot,  akik philoáopliuáok, nem elég-é a ? 

Ne  bejzéllyünk cáak a hidegtől,  lianem attól  iá, hogy az idén igen nagy 
lendeket  kafzáltak  le, éá a halál meg mutatta,  hogy nem cáak a fzalma  házak-
ban kafzálliat,  hanem még a palotákban iá. Leg előbbfzöt  12-dik Kelemen  pápát 
az Iáten  magához vévé. A ptuáfziai  király 3i. maji meg hala. Egy özvegy ápanyol 
királyné utánna mene. 6-dik Károly  cááfzótt  az Iáten  ki fzólittá  20-dik octobtiá. 
Eztet  a mufzka  czátné cáak liamat követé 8 nap múlva. Mind  ezek nagy válto-
zóáokot okozhatnak Európában. 

Vagyon  több 4 fzáz  efztendejinél,  hogy a cááfzáti  korona ki nem ment az 
auáttiai  házból, a mely háznak moát lett  vége. De mát azt a pufzta  házat iá 
hárman fel  akarják ofztani:  a ápanyol király, a bavaruá, éá a ptuááiai király 
Syleáiót  akarja el foglalni.  Mát  el iá kezdette  ez az utoláó a hadakozáát.  Ezen 
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kivül is meg tart  a spanyol és az anglus között  való hadakozás. A ftanczia  is 
segittséget  adott  a spanyolnak. 

Mind  ezek nagy dolgok, és egy efztendöben  ennél nagyobbak nem történté-
nek. A fejdelmek  mindenütt  kéfzülnek,  és nagy mozgásban vannak. Csak mi 
vagyunk igen nagy bujdosó csendeségben, mint ha a mi dolgunk volna leg jobban. 
De a gazdag akot efzik,  mikor akarja, és a fzegény,  mikor kaphattya.  Mát  most 
mindenünen gyűlnek esze a követek Francfurtumban  a csáfzát  válafztásta, 
de a nem lefz  még ollyan hamar meg. Meg lefz,  nem lefz,  az ő dolgok, mi csak 
imádgyuk a Teremtőt,  a kinek akarattyából  vagy engedelmiböl lejznek mindenek, 
és adgyunk liálákot  néki, hogy meg adta el töltenünk  ezen efztendőt. 

Rodosto, /S.  maity, 1741. 

Édes néném, egy neliány rendbeli leveleidet  vettem,  olvastam, és válafzt  is 
adtam teájok.  De az elég fzomoru  hit, hogy a fő  tolmácstól  el vették  a fejit. 
Annál nem vallhatott  soha nagyobb kárt; tudom, hogy drágán meg váltotta 
volna, de nem lehetett.  Azt itod,  hogy ugy is el vették  mindenit,  és a feleségit  is 
meg fogták.  Micsoda  fzamát  ez a világ, vagy mi vagyunk fzamátok,  hogy ugy 
kapunk rajta.  A moldovai vajda testvér  öttse  lévén, tudom, hogy most fzepeg. 
Mennyi  pénzt, portékát  nem találtak  nála! Csak el hifzem,  a fiának  keresett  és 
a feleséginek;  mert maga semmijinek nem vette  hafznát.  Igen-igen  soványul és 
öfztövéren  élt, valamint fzoktak  élni a görögök. Három efztendős  mentét  is láttam 
rajta,  noha tudom, hogy nufztos  mentéje is elég volt. Azt pedig láttam,  hogy a 
feleséginek  meg volt a feje  terhelve gyémánttal  és Smaragddal.  Ugy  tettzik,  hogy 
az az ur még gyermekségitől  fogva  meg érzette  ezt a vefzedelmit,  mett  én min-
denkor fzomotuán  és ollyan mord ábrázattal  láttam,  talám solia sem nevetett. 
Étjük  meg mi, néném, a mink van, azzal, noha igen kevés. De adgyunk hálát 
Istennek  a mi minden napi kenyerünkért. 

Mát  ugy cselekfzem,  mint mikor hárman, négyen efze  gyülünk, és nem 
lévén mitől  befzélni,  csak az időtől  befzéllünk.  Én is attól  itok, mert még eddig 
csak őfz  volt. Mindenkor  fzátaz  idők az egéfz  télen. Hátomfzot  havazott,  de az 
is micsoda havazás volt! Csak az örményeknek sem volt elég. Mi  is meg ehettük 
volna, ha bodza kása lett  volna. 

A világi hitek azt mondgyák, (mett  mi azon kivül vagyunk) hogy a ptussiai 
király dolga Sylesiában igen jól foly,  és- hogy mindenütt  hadat gyűjtenek. Ha ki-
ki meg érné a magáéval, micsoda csendeség volna e világon. írj,  néném, de igen 
ölelgetni  kell az egésséget. Itt  mi Istennek  hálá csendeségben tölttyük  bujdosó 
napjainkot.  Gazdaságra is adtam magamot, mett  a kertemben egy neliány fzöllö 
fát  ültettem;  meg is fogontak,  két gerezd fzöllőt  is hoztak. Én azoknak ugy 
örülök, mint ha a tokai hegyet bírnám. Édes néném, mely kevéssel meg kell 
elégedni egy bujdosónak. 

f 
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Rodoáto, iS. maji, 1741. 

J  int vagy édeá néném ? Az egésseg mint fzolgál  ? Szoktak-é 
li abban a nagy vátoóban tavafzfzal.  Talám  nem, mezt 

[  11 ját tégen nem vettem leveledet,  vagyon hat napja. A jég 
'1  fzivünek,  mint az én néném, a nem áok, de egy jzekely sziv-

igen áok. En pedig nem zégen küldöttem  egy nagy levelet, 
mezt itt  fzezetnek  izni tavafzfzal  iá, éá még nagyobb gyönyözüáéggel, mint egyébkoz. 
Mezt  ugy tettzik,  hogy tavafzfzal  a vizágokkal együtt  a bazáttáágot  iá meg kell 
ujitani,  éá moát több édeáebb szók jőnek az elménkze, mint más időkben. Annak 
mi az oka, az afzfzonyok  jobban tudgyák. 

Elég a, hogy a nagy fzázaz  tél után fzázaz  tavafzunk  vagyon. De minden 
böváéggel mutattya  magát, mi pedig cáak hezvadunk mind magunk, mind min-
den dolgunk. A hol meg haáonlád vagyon, nincáen ott  Iáten  áldááa. Házman-
négyen vagyunk, még iá meg nem alkliatunk,  mezt az a vejzett  egyenetlen-
áég cáak közöttünk  mazad. Noha  tahinya nintáen a poztátől,  de táak élődik, 
mezt mi magunk táplállyuk vejzedelmünkze.  Ha zajtam állana, zégen el temet-
tem volna, de amint látom, ő fog  minket el temetni.  Itt  áemmi olyaá hizek 
nintáenek, a melyek minket illetnének,  hanem táak azt láttyuk,  hogy mindenütt 
kéfzülnek  a hadakozáához. A bzándébuzguá jó fozmában  el kezdette.  A követek 
minden felöl  mennek nagy pompával Fzancfuztumba  a cááfzáz  válafztááza.  Ők 
lóááók, azzal nem töződöm,  hanem táak azzal törődöm,  hogy a néném egéáége 
fziá  legyen. 

Rodoáto i5. july, 1741. 

Ne  táudóllyad,  néném, ha gyakzabban nem izhatok,  mezt igen nagy jzáza-
áógok józnak — a téntám iá el fzázadott.  De a mind áemmi volna, táak a vizek 
el ne fzázadtak  volna, mezt táak fzükáégze  valót iá nehéz kapni. Ne  mondgyák 
nékem ezután, hogy a fzázaz  efztendő  fzük  efztendő:  mivel öt holnaptól fogváát 
öt ózáig taztó  eáőnk nem volt, mind azon által az azatóá bő volt termettebb 
gyümölcá fákot  pedig nem lehet látni,  mint az idén. De aki fzáz  emberrel fzáz 
ezeret meg vezettethet,  eső nélkül iá adhat bőáéget, amint azt láttyuk  az idén. 

Ez az Iátennek  a mezei óldááót  illeti,  nézzük máz a vózoáon való izgal-
maáógát. Igen  taztottunk  attól,  hogy a fzózaáágokban  betegáégek ne uzalkod-
gyanak, fő  képen a peátiátől  taztottunk;  de Iátennek  liálá, egy efztendő  áem volt 
egésegesebb. A mi leg nagyobb, a cááfzázi  vózoába áem liallatik.  Alizol panafzol-
kodliatunk  tehát?  Egyébzől  nem, hanem ha liáláadatlanok  vagyunk, éá lefzünk 
az Iátenhez  anyi áldásáért. 

Amég a bozszüret  el érkezik, addig tegyünk egy kiá fordulóát  Fzankfuztumba. 
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Minden  féle  királyoknak a követtyek  máz zégen ott  vannak a cóáfzáz  válafztáóza, 
de még ahoz nem kezdettenek.  A fejdelmek  mindenütt  hadat kéfzitnek.  A pzuá-
áiai király negyven ezer embert vitt  Syleáiába. A bavazuá Cáeliozfzágza  vágy 
a fzantzia  áegittáégivel.  Legyen Iáten  akazattya.  Néném,  jó egéáéget kívánok. 

ik 
Rodoáto, 2i. aug. 1741. 

Azt kézded, néném, hogy mi mit cáinálunk, és mivel tölttyük  az időt?  Az 
első kérdésre azt felelem,  hogy a leg nagyobb dolgunk a, hogy efzünk,  ifzunk;  a 
mááikáza azt, hogy alujzunk, és a tengez parton áétálunk. Nem  elég dolog-é 
mind ez egy bujdoáónak ? Azonban várjuk, hogy valaki haza vessen minket, 
valamint Jéruáálemben  a betegek várták a Silóé tója mellett,  hogy az Angyal fel 
keverje a vizét,  és abba vessek őket. De azt az Angyal keverte fel,  és nem ember. 
Hagyjuk  a böltáeáégnek Angyalára magunkot. Ő tud mindeneket,  mint kell lenni. 
Nékem  pedig a hazám jovát és táendeáégit  kell kívánnom, és nem táak különö-
áön a magamét. 

A bavazuá a Cáehozfzágézt  való hadakozáát  el kezdette  a fzantzia  áegittáé-
gével. A magyaz kizálynét  iá meg koronázták 2S. juny. A lovon való ceremóniát 
iá végben vitte,  a világnak három részire vágott  a karddal, meg mutatván,  hogy 
anyi felöl  való ellenáégtől  meg oltalmazza  az országok A cérémonia igen fzép. 
Hagyjuk  Iáten  akarattya  alá magunkot. Ahol nintáen emberi rem én s ég, ott 
vagyon az iáteni áegittáég.  Máfzoz  többet.  Polatéti. 



Stdélyi  vazráa otnamcntje 

Rodoáto, i5. óeptembziá,  1741. 

a táak az idő járdádtól  diáiiumot  nem táinálok, nem tudok mit 
itni.  Ezután  táak azt írom: ma jó idő volt, tegnap esett,  tegnap előtt 

nagy fzél  veji.. Az illyen nem levél, lianem kalendárium, és még előre 
el látom, hogy mite Ítélné  kéd az olyan levelet.  Iátennek  hálá, ked-
veá néném, nagy táendeáégbe tölttyük  napjainkot.  A mi napjaink 

mind egy fzinüek,  áemmi külőmbözéá nintáen közöltök.  Ma ollyan mint holnap, 
holnap iá táak olyan lefz,  mint ma volt. Mindenkot  egyatánáu dolgokba foglala-
toákodunk, és mindenkot  vonyuk magunk után hofzaá  bujdoádáunkot,  a mely-
nek talám táak a halál veti végit. 

Tartozunk  meg hálálni a királynénak hazánkból valő ki lekejztetéáünket, 
mivel ott  az élet fogyatkoztatááára  több ok vagyon. Itt  nintáen bajunk se l/sz-
larlőval, se számvelővek A perlekedésben a fejünk  nem fáj.  A quáttélyoá  nem 
fzomorgat.  A jőfzág  fzetzéáen  vagy el vefztéáin  nem törődünk.  A más sorsál, 
liszllsegil, előmenetelét,  udvarházát  nem itigyellyük.  Gondolom, hogy más áem 
irigyli a mieinket.  A gazdafzony  áimbelödéáit  nem hallyuk, se supánkodását, 
hogy ez, vagy amaz nintáen. Abban nem törjük a fejünköt,  hogy a gyermekink-
nek mitáoda jőfzágot  hagyunk, mint nevellyük, mitáoda tifzttáéget,  liázaóágot 
jzetezünk  nékik. 

A bavaruá a királyné ellen hadakozik a frantziával  Cáehorfzágért,  a ptuá-
áuá meg Siléáiáétt.  Mitáoda  a telhetetlenáég,  mikor az ember bé nem éti a magáé-
val! A bavaruá tzimbora nélkül Cáeliotfiágot  se el nem veheti, se meg nem tart-
hattya.  A kerefztyének  egymáát fogy  a fitty  ák, a török azt bekeáégeá f"zeniekkel  nézi. 
E11 iá békeáégeá egéáéget kívánok nénémnek. 

m 
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Rodoáto, 1742,  2g. aptiliá. 

agyon immár egy néhány napja, hogy a vezért le tették  a kerékről. Ali 
sát emelték fel  helyiben. E már másodszor vezér — példa nélkül való 
7  de jó, embetáégeá ember. Mikor  nem akar iá valamit meg adni, leg 
embetáégeáen botááttya  el magától a kérőt.  E nem jó terméfcet-é?  Igen 

1 ugy, mint azok, akik nem iá adnak, még iá dérrel-durral  adgyák ki a 
válafzt.  Ennek az apja a császár doktora volt. E mi hozzánk mindenkor jó volt. 

Mitáoda  jzép dolog, mikor az ember felöl  jót  mondanak, néki jót  kívánnak. 
A mind anyi imáddág Iáten  előtt.  Menyi  áok fzáz  fzegény  férfi  éá ajzony monda 
jót a Kiiátuáiól  holta után, a kikkel jót  tett  volt. Mikor  ázent Péter  fel  tómaáztó 
Tábitot,  a áok jzegény ajzony a vállokot,  jzoknyájokot  mutogattyák  vala néki, 
a melyeket Tábit  cáinólta vala nékik. Aki felöl  jót  nem mond áenki, igen jzegényül 
megyen ki e világból, ha gazdag iá. Egy jó keiefztyén  azt ázokta vala mondani: 

«El vejztettem,  a mit el költöttem, 
Móáokra hagytam, amit birtam, 
A meg maradott,  amit módoknak adtam.» 

A bizonyoá, hogy meg marad nem táak az adomány, de még táak a jzép, 
kegyeá, éá felebaráti  szeretettel  való fzók  iá meg maradnak. Hát  mit mondhatni 
az olyanokról, a kik azzal nem törődnek,  akár mit mondgyanak felölök  holtok 
után ? Azt mondhatni  minden bal Ítélet  nélkül, hogy durva volt a jzivek, éá 
kevés felebaráti  jzeretetek.  Való,  hogy nem kell táak magunkért kereáni a jó éá 
embetáégeá nevet, hanem táak az Iátenért.  De meg az iróá azt mondgya, hogy 
móáok látván táelekedetinket,  azért az Iátent  ditáérjék.  Való,  jzent  Pál azt mond-
gya, hogy nem törődik  azon, akár mit mondgyanak felöle  az emberek, azaz a 
tofz  nyelvek, a háláadatlanok,  de áolia áenki több okot nem adott  az utána való 
jót mondááta, mint ez a fzent.  Való,  hogy az irás azt mondgya, hogy ha táak 
azért akarunk embetáégeá emberek lenni, hogy az emberek meg ditáérjenek,  el 
vettük  a jutalmat,  a mely táak füát  jutalom léfzen.  Azért a jót nem magáéit a 

jóért  kell táelekedni,  hanem az Iátenért,  éá ne a teáti,  hanem a lelki hajzonéit. 
Mondgyuk  el mind ezek után, hogy a ketefztyéni  embetáégeá ember felöl  midőn 
jót mondanak, az Iáten  óldááa jzáll  reája, holta után pedig az ő itgalmaáága. 
Mint  vagy, néném ? 



Rodos. 1742,  25. juny. 

cóáfzát  halálától  fogváót  igen nagy dolgok töitóntenek.  A leányát ki 
í akarák fofztani  minden jófzágiból.  A bavaruá Cóehoijzágot  akatá el 
venni, hadakozók iá érette,  de tofz  vége lett.  A ptuááuá pedig azt állí-
totta,  hogy nagyobb közi volna Sylés iához, mint az auátiiai  háznak. 
A hadakozáót  el kezdvén, más fél  efztendeig  hadakozók érette,  végtire 

el iá nyeré, éó a békeáéget meg cóinálá a magyar királyné a ptuááuááal ebben 
a holnapba. Abban bizonyoá vagyok, hogy az auátriai  ház áoha el nem felejti 
Siléóiát.  Valamikot  akot, de a békeáég fel  bomlik. Meg étjük-é mi azt, vagy 
áem, az Ur  tudgya. Azt tudom, hogy a nénémnek egéáéget kívánok. 

Rodoáto, 1743,  i5. octobriá. 

Táak  a menyekből nem lehet le eáni — noha onnét le eátek a tofz  angyalok 
de ezen a földön  akát mely magoáta hágjon az ember, de táak le kell onnét 
fzállani,  valamint történők  moótanában Ali paóával, a ki nem ülhete más fél 
efztendeig  a kereken, táak le kelleték fordulni.  Ő mát kétfzer  ptobálá azt a 
kereket. De jó fzerentáéje  a vezéreknek, hogy mát egy vagy két tötök  cááfzát  meg 
változtató  a régi jzokáót,  hogy a le tett  vezéreket meg fojttáák.  Mitáoda  nagy eset 
egy vezérnek a vezétáégből  ki eáni; mert azt el mondhatni,  hogy királyi tifzttáég. 
Ura  az egéfz  impetiumnak. Ő rajta vannak mind a hadi, mind a törvényes 
dolgok, egyfzóval  minden igazgatáá.  Minden  féle  tifzttáégek  ő tölle függnek. 
A vezérek fizetéáe  igen kevés. De ki mondhatná meg, menyi ezet mődgyok vagyon 
a gyüjtéábe.  De ebben az otfzágban  ha a fő  tifztek  húznak, vonnak, meg gazda-
gulnak, az a cááfzát  hajznát  a vagyon, mett  ha le tefzik  őket, áok etfzény  pénzzel 
kell megváltani fejeket,  hogy ha pedig meg ölik, minden jófzágok  a cóáfzáté. 

A vezétáégnél  nagyobb tifzttáég  Európában nintáen, se liatalmaáabb,  se 
nagyobb jövedelmű, de se mulandóbb áintáen, mett  az óráját  áem tudgya, mikor 
más le tafzittya  a keréktől.  Mát  a áok, aki abban két efztendőt  eltölt.  A vezé-
rek bizváát el mondhattyák  fzent  Pál után: «Nintáen  maradandó vátoáunk.» A le-
tett  vezérek áoha többé meg nem láttyák  Conátantinápolyt.  Illyen  fejdelmi  tifzt-
táégre pedig nem válafztnak  mindenkot  az utaknak az eleiből, hanem táak a-
mint a cááfzátnak  tettzik.  Azt el érheti egy borbély, egy fa  vágó, egy méfzátoá, 
egy liajóá. Ezekből  mind voltak vezérek. Az uj vezérünk pedig a fő  jantáár aga. 
Meddig  ül a pótzoii,  azt maga áem tudgya. De azt tudom, hogy néném egéáégit 
kívánom. 







Rodoáto, 1746,  i5. aug. 

/ ; W,U,  a te<t  nagyobb hitünk a, hogy a vezeti  le tették,  éá a tiliáját  Mellemet  lÖC) 
l ty t pasák tették  helyiben. E máz 14-dik vezér, a miolta ebben az otfzágban 

uralkodunk. Mondám,  hogy uralkodunk, mert Iáten  ő jzent  Feláéginek 
• '  -nagy gondgya lévén teánk, se bajt,  se szükseget nem tudunk. Való,  hogy 

• 4L azt nem mondhatom, hogy ugy élünk, mint a hal a vizben; mert ők 
jzomjulian  meg nem halnak, itt  pedig a vizünk iá meg fzükült,  éá a táorgók el 
jzáradtak.  Azt pedig nem kell táudólni,  mivel hat holnaptól fogváát  egy jó esőt 
nem láttunk.  Köpenyegze  nintáen fzükáégünk.  De azt lehet táudólni,  liogy még 
iá elég termett  minden, még bot iá elég léfzen.  Mááutt  ilyen fzázaáógot  az éháég 
követné, de itt  táak tetem minden bövön. Ugy  tettzik,  mint ha a föld  iá hozzá 
jzokott  volna a fzótaáághoz,  a mint iá hogy itt  zend fzetént  a nyár igen fzátaz, 
éá táak tavafzfzal  legyen egy kevés eső, minden elég lejz. Ha itt  anyi esők járná-
nak, mint mááutt,  a bór igen fziik  volna, mett  itt  a fzöllőköt  fel  nem karózván 
mind el rothadna, a melytől  itt  igen tartanak,  hatáak két nap vagyon iá eső. 
Minden  otfzágban  más fzokáá,  mett  a tezméjzet  iá más szokást tart.  Ha itt  a 
jzölőköt  fel  karóznák, mind el száradna. Ugy  tettzik,  hogy eleget bejzélt  a gazda-
ságról egy olyan, akinek egy talpalatni  földgye  nintáen. Maradok  édeá néném. 

' Í j* 

Rodoáto, i5. áeptembriá, 1747. 

Miért  kivánni liofzu  életet,  mivel Mathuáálem  meg holt, éá miért vágyni a I~Q 
nagy tifzttáégekre,  mivel Mellemet  vezért le tevék az el mult holnapban ? Ha 
mindenik le tett  vezér utón egy ptédikácziót  akarnánk táinólni  az életnek, a 
fzerentáének  változásáről,  óllliatatlanáágáról,  áoha nein volna annak vége. Ha-
nem ezután táak azt mondgyuk a letett  vezérekről: «Adgyatok fzámot  áófótáág-
toktól.»  Az vezér pedig Abdula paáa. 

Ennek a holnapnak az elein étkezek Conátancinápolyba  gróf  d'Eáalleut,  hogy 
követ lenne a portán. A feleáége  lengyel, Lubumétczki  famíliából.  Ez a frantzia 
ur Páriából  Saxoniában,  onnét Lengyelotfzágban  került Tötökotjzág  felé. 

A kerejztyének  között  nagy liadakozóá vagyon. A tötök  békeáégbe vagyon. 
Adgya Iáten  lelki békeáégit nekünk. 

• « S B * * 



Rodoáto, 1748,  i5. aptiliá. 

wfZ  rnmát a kerefztyének  is meg békéltek. Ennek a holnapnak a kezdetin 
olt meg a békeáég a magyar királyné éó a frantzia  király között. 

Ugyan  ebben a békeáégben engede a magyar királyné Olofzotfzágba 
két vagy három tartományt  Dom Filepnek.  Legyen hojzaó békeáég, de 

' a királyok között  táak támad valamely per, a melyet az álgyu prókáto-
rokkal folytattyák. 

Itt  mi táendeáégben vagyunk. A császárunk a békeáéget fzereti.  A fzomjzédi-
val jól vagyon, a nép fzereti.  A ki pedig valami izgágát kereá, és a bötiben meg 
nem fér,  azt táak hamar a halak otjzágában küldi, de fő  nélkül. A török urakot 
pedig nem a hazához való szeretet  indittya  fel,  hanem táak az a vefzett  föávény-
áég. A jantáárok itt  ha fel  támadnak, a pénzzel mindgyárt  le fektetik  őket. Ez a 
cóáfzát  olyan kezlát  agájának vétető  fejit,  a kinek fejdelemhez  illendő kintáe 
volt, még iá a bötiben meg nem fért,  hanem a cóáfzát  ellen kezdett  holmit 
indittani.  A kezlát  agáknál boldogabb nem lehet e világon — szüntelen a cóáfzát 
előtt  vannak. Az afzjzonyita  ezek vigyáznak. Anyi kintáet  gyűjthet,  amenyit 
akar. Noha  minek, mivel gyermekek nem lehet. Feleáégte  fzükáégek  nintáen, mivel 
a mi azt a fzükáéget  okozná, azt töllök egy kéááel el mettzették. 

Rodoáto, 1748,  20, maji. 

Kedveá  néném, látom, hogy mát el fáradtál  a leveleimben táak eóőtől,  hideg-
től,  melegtől  olvaáni, hanem azt kivánod, hogy itjak valamit iá a török udvar-
ról, annak jzokáóátől,  igazgatáááról,  rendtartásáről.  E mind jó éó hafznoó,  de 
illyen formába  nem levelet,  hanem könyvet kellene itnom. Látom én azt, hogy 
az afzonyok  iá meg okoáodnak idővel; tegyük oda még a férfiakot  iá, azoknak 
iá fzükáégek  vagyon arra, hogy az idő legyen mesterek. Az előtt  táak a mulatt-
óágtál gondolkodtunk,  moát pedig azt akarjuk tudni,  hogy mi jzokáó vagyon a 
birodalomban mitáoda változáó ez ? Kedveá  néném, ebben iá kell engedelmeá-
kednem, éó véghez vinnem kivánóágát, amint töllem lehet. 

Leg eláőben iá azon kezdem el, hogy nem lehet eléggé nem táudálni  ennek 
a nagy birodalomnak annyi ideig való fent  tartását,  és ne tulajdonítani  annak 
a fegyver  által való nevekedóáit  inkább az Iáten  rendelésinek, mint áem a tötök 
rend fzetént  való igazgatáóa módgyának, vagy azok okoáágának, akik azt igaz-
gattyák.  Nem  iá gondolhatunk máót, ha meg tekénttyük  a cóáfzátnak  egéfzen 
való hatalmát,  a mely gyakorta mind okoáág, mind jó etköltá  nélkül vagyon, 
éó akinek befzéde  éó táelekedete,  ha kevés okoóággal volna iá, de tötvény  éó 
példa. A portán nem a nagy nemből valőóág, se nem az érdem emel fel  valakit 
a nagy tijzttáégekre,  hanem a cóáfzátnak  hozzája való jó akarattya.  Mitáoda  az 
otvoóága az illyen rendeletlensegnek  ? A kemény büntetéá,  mivel azt hamarjában 
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meg ölik, a ki a bizodalom ellen kezd valamit,  és e zabolában tarttya  a baáákot. 
A keményáég és az erőszak terméfze  te a tözököknek. Ők az igazgatásnak módgyát 
a hadakozásban kezdették,  azt meg sem változtatták.  Mindenben  termeszetté 
vált, hogy ugy legyen, mint a zab. Ebben a nagy birodalomba fzükséges,  hogy 
mindgyázt  még kezdetiben  eleit  vegyék annak, aki az ellen akarna valamit indí-
tani. De sőt még itt  tsak a gyanoság is a meg öletést  követi. Most  ez elég: má-
szor többet,  vagy kevesebbet. Talám  azt kívánod, néném, hogy a birodalom his-
tóriáját  irjam le? Tsak  azért is jó egéséget, jó éttzakát.  Ki  látta  májusba 
sokat irni ? 

Rodosto, 26. july, 1748. 

Néném,  mint vagyunk, hogy vagyunk ? A vizi postáink igen sokáig marad- 1 
nak az uton. Azt írod néném, hogy kedvesen olvastad a porta iránt való levelemet, 
és hogy tsak kövessem, mert kedvesen veszed — én pedig mindenkor azon igye-
keztem, hogy kedvet talállyak.  El kezdeni tehát  nem az ur, hanem az afzfzony 
dolgát. 

Azt tudod,  néném, hogy a törökök fegyverekkel  nyerték meg Európában, 
Ásiában és Afrikában  a nagy és gazdag tartományokot,  a kinek tellyeséggel 
való örökös ura a csáfzát.  De ezekből ki kell venni a papi, és a templomokhoz 
való jófzágokot,  mivel a papok nálok is fzeretik  a jófzágokot. 

A földnek  ős örököse lévén tehát  a csáfzát,  a fegyverrel  meg liódoltatott 
tartományokot  a csáfzár  meg eleinte mindgyárt  fel  ofztá  a vitézinek,  hogy meg 
jutalmaztassa  jó magok viseléseket.  Ezeket  a jutalmakot  pedig tímároknak  neve-
zők, de nem a magyar tímáraink.  És azok, akik olyan jófzágokot  bírnak, tar-
toznak bizonyos fzámu  lovasokot tartani  a csáfzár  fzolgálattyára.  De azt jó meg 
tudni,  hogy azok a jófzágok,  noha örökösök legyenek is, de azt ugy bírják,  mint 
ha bérbe bírnák, mivet a csáfzár  el veheti töllök, a mikor akarja. A csáfzátnak 
ilyen tellyes hatalmára való nézve nevezik őtet  a törökök földi  Istennek,  vagy is 
az Isten  árnyékának. Ezért  is tarttyák  a törvény doktorai,  hogy fellyebb  való a 
törvénynél. Való,  hogy bizonyos dolgokba a csáfzár  a mufti  Ítéletihez  folyamodik, 
de ha ugy nem ítél,  amint néki tettzenék,  minden irgalmaság nélkül ki tefzi  a 
muftiságból,  és olyant téfzen,  a ki inkább tudgya kedvit  keresni. 

A törökök is azt tarttyák,  hogy a csáfzár  is meg másolhattya  fogadásit  és 
igéretik a midőn a valamiben meg sérti, vagy kisebbíti  az ő örökös hatalmát. 
Való,  hogy mikor császárrá tefzik,  meg esküfzik,  és azt fogadgya,  hogy oltalmazni 
fogja  a török vallást,  és a Mahomet  törvényit.  De ugyan azon törvény a törvény 
fzájának  és magyarázójának nevezi. De az is való, liogy a tudós törvényes dokto-
rok a csáfzár  hatalmát  meg liatározák  a vallás dolgaiban, de az orfzágos  dol-
gokban egéfz  hatalomba liadgyák. Immár  eleget irtani.  A krimi tatár  sem íratna 
ilyen melegben a rabjával többet. 



Rodosto, 26. octobtiá  1748. 

>4 M tt,  kedveá néném, bő szüretünk vagyon. Ütmöá  bort iá táinálok. A fzöllő 
•> t pHy-1'1  olttáu,  liogy egy poltuzán liátom okát adnak a gyönyötűáégeá fzép 
tédeá fzöllőből  — a g fontot  téfzen.  Ha a fzöllő  olttáu,  a munkája áem áokba 

t A lelik, valamint a több mezei munkák. Példának okáéit a pamutot  fel  jzedi 
ebben a holnapba, ugyan azt a földit  decembetbe eláőbe el vetteti,  azután 

egy ny01110tu ekével á' két ököltel  fel  fzánttyák:  juniuába olyan búzát aiat, mint 
a nád. 

El felejtettem  vala, liogy az ajzony dolgáta hinak. A töiökök a több jó 
elköltáök között  az engedelmeáéget  leg nagyobbra becsülik. Leg inkább erre is 
tanittyák  azokot, a kiket a cááfzát  udvarában nevelik, éá a kik a nagy tifzttáé-
gekte lendeltettek.  A mint iá hogy azokot, akik a cááfzát  pazantdolattyából  való 
halált  engedelmeáéggel vefzik,  maityioknak taittyák,  éá hogy azok mindgyáit 
egyeneáen poátán mennek paiaditáomba.  Ugyan  ezen okból iá adgyák mind 
azokra, akik tifzttáégekbe  vannak, a kul nevet, ugy mint a fzultán  tabjai.  Sőt 
még a fő  vezér iá nagy tifzteletnek  taittya  ezt a nevet adni magának. El mond-
hatni azt iá, hogy az egéfz  bitodalom táak tabokból áll. Az ifiakot,  a kiket az 
udvatba nevelik, ott  20, 3o, 40 efztendeig  iá záiva taittyák,  mint a tömlötzbe. 
Többire  a pasáknak az annyok tab leány volt — a császárok mindenkor tab 
afzonyoktól  valók. Ettől  vagyon, hogy a törökök oly hajlandók a rabhoz illendő 
fzolgálatia.  Többet  nem irok, mert tegnap nagy fogyatkozáá  volt a napban, táilla-
gokot iá láttunk. 

"fi 
Rodoáto, ig. áeptembriá, 1748. 

Ez a levelem abból fog  állani, hogy mi formában  nevelik az iffiuáógot  a 
cááfzát  udvarában; mivel a törökök azt tarttyák,  hogy a cááfzózt  olyanoknak 
kell fzolgálni,  akik tölle vették  a neveltetéát  és az eledelt.  Azok az iffiak  pedig 
többire keiejztyén  apáktól és anyáktól valók. Ezek a nagy tifzttáégekrc  vannak 
hivataloáok. A törökök ezeket iáoglánoknak nevezik. Ezeknek az ifiaknak  pedig 
igen fzépeknek  és jzép termetüeknek  kell lenni, minden teáti  fogyatkozáá  nélkül, 
mert a tötökök  azt taittyák,  hogy egy fzép  teátbe  motákoá éá pifzkoá  lélek nem 
lakhatik. Minek  előtte  bé vegyék őket, a cáájzátnak  bé mutattyák,  a ki elofzttya 
őket az ana rendeltetett  iskolákba. De eláőben a könyvben fel  itják neveket, 
hány efztendőáök,  hová valók, és azután fizetéáek  ját,  napjáia négy vagy öt pénz. 
Ezek el vannak ofztva  a nagy vagy a kiá iákolóban. Rend fzetént  a nagyba meg 
vagyon 400, a kitáidbe  200. Éá igen nagy vigyózáááal, éá fzoioáan  nevelik őket. 
A mesterek a vallásra, török, peiáiai, jzeietáen  nyelvekte tanittya  őket. Ezelcie 
pedig a fejét  hétéit  embeieknek a fejek  viáel gondot.  Mind  köntöá, mind étel dol-
gában tifzteáégeáen  vannak. Az ágyok áoijóban vagyon, és minden ötödik ágy 



között  egy heteit  ember fekfzik,  hogy valami rendetlenáég ne történnyék  közöltök. 
A midőn a gyermekségből ki kelnek, olyan foglalatoóágba  gyakoioltattyák  őket, 
amelyhez erő kívántatik:  dárdát,  lántóát  hajitatnak  vélek, a nyilazááta  tanit-
tvák. Ezeken kivül kézi munkára is tanittyák,  a nyíl, nyereg táinálááta,  muái-
kára; kutyákot,  madarakot neveltetnek  vélek. Ezekből  az iákolákból felyebb  valő 
hivatalokra emelik őket, ugy mint a cááfzát  ingeit moáni, gondot viáelni a drága 
italyita;  a fizetéáeket  iá meg jobbittyák,  napjára 8 pénzek ját.  Ebből a két házból 
még fellyebb  való házba fognak  menni, a melyet cház ódának liiják, a melyben 
negyven inaá lakik, akik fzüntelen  a cááfzát  mellett  vannak. Ezek közül tizen 
kettő  az udvari fő  tijzttáégelcet  viáelik, ezek azok: a áeliktat  aga, aki a fegyver 
hordozója; a tikiabdát  aga, a ki a kengyelét tarttya;  az ibriktar aga, a ki a 
vizét  hotdgya; a tulbendár  aga, aki a cááfzát  cáalmáját  ékeáiti; kem liuáat 
aga, a ki a köntöseire visel gondot és fejét  ruhákra; a chetnegit  baái, a feje 
azoknak, kik a cááfzát  ételét  meg koátollyák; zagátgi  baái, aki a kutyákhoz 
láttat;  ditnakgi  baái, aki a cááfzát  körmeit metéli;  batbet  baái, az eláő bor-
bély; muhaácáégi baái, a ki a költtáégre  vigyáz; a teáketegi  baái, áecretariuá. Ma 
többet  nem. 

* 
Rodoáto, iS. febr.  174g. 

Ma a fél  emberekről itok, vagy iá a heréltekről.  Alivei vannak a cóáfzátnak  j 
két féle  herélt emberi: vannak fejét  és fekete.  A cááfzátnak  a beláő udvatbeli 
fő  tifztei  mind inkább heréltekből  állanak. A cááfzát  eláő papja és a császári 
templomoknak plébánuái heréltek. A fekete  heréltek az afzonyok  fzolgálattyára 
rendeltettek.  Ezek tellyeáéggel  meg vannak herélve, és ezeknél rutabbakot,  se 
otámányabbakot  nem lehet látni.  Ezeknek a leg eláő tifzttye  a kizlat  agaái. 

Ugy  tettzik,  hogy itt  belelhetünk a cááfzát  udvarában való leányoktól.  Ezek 
mind külömb féle  otfzágokból  való rab leányok ; ki válafzttyák  a leg fzebbeket. 
Ezek két házra vannak el ofztva,  valamint az inaáok. A foglalatoóágok  a var-
rás, mindenikének különöá ágya vagyon, és minden ötödik ágy között  egy igen 
vigyázó öteg afzony  fekfzik.  Ezeket  a muáikáta és a tántzra  tanittyák.  A cááfzát 
annya ezekből vefzen  maga mellé, a kiket akarja. Az öreg afzonyt,  a ki ezek-
nek parantáol, nevezik kaden kiája : a leányok annya. 

A midőn a cááfzát  közüllök akar válafztani,  áotba állittyák.  Amelyik meg 
tettzik,  annak veti a kefzkenőit,  és azt pompával vifzik  a cóáfzáthoz.  Ha fzeten-
táéjite  eláő fiat  hoz, meg koronázzák, éó a liaááki fzultana  nevet viáeli; a többi, 
ha fiat  hoznak iá azután, nem viáelik ezt a nevet. 

A cááfzát  halála után, akiknek leányi voltanak, az udvartól  ki mehetnek, 
de a kiknek fiók  volt, azok bé lefznek  rekesztve holtig, hogy ha táak a fiók  cóáfzáttá 
nem lefzcn.  Mind  ezekből ki tettzik,  hogy a cááfzát  beláő udvara olyan, mint 
egy iskola, ahol nagy rendet tartanak.  Már  ezután a cááfzát  küláő udvarától 
lefz.  a szó. 



w ' 

Sxdclyi  vazzáá oznamentje. 

Rodoáto, 21. jiiny, i"4g. 

agjunk az aszony dolgához, és kezdgyük el a fő  vezéren, a kit a 
törökök vizir azemnek nevezik, ugy mint a tanátá  fejének.  A császár 

r-^ p táaknem az egéjz hatalmát  kezében adgya, keziben adván a maga nagy 
petáétit,  a melyen a maga neve vagyon mettzve.  Ezt  a tifzttáéget  az eláő 
Amuráteá kezdé. 

Vannak  még más hat diván vezérek, akik a divánban táak akkor adhatnak 
tanátáot,  amidőn tanátáot  kér a vezér töllök. 

A vezér udvara fejdelmi  udvar; a nagy ceremóniákba a három fcegeletü 
cáalmáján két tollat  viáel, a cááfzát  hármat. A vezér előtt  három lő farkat  vifz-
nek. Ezt  a nagy betáületet  táak liátom baáának adgyák meg az egéjz birodalom-
ban, mint hogy a cááfzát  képit viáeli. Minden  a maga petit  ő eleibe viheti.  Egy hétbe 
négyfzet  tart  divánt  a cááfzát  udvarában, kétfzer  pedig a maga házánál. A vezét 
oly liatalmaá légyen iá, de meg nem öletetliet  egy baáát a cááfzát  keze itááa, patan-
táolat  nélkül, még táak egy jancáátt  iá a fő  tißttye  hite nélkül. Anibát minden 
kétéánek a vezét keze által kell meg lenni, ha történik,  hogy valakinek nagy 
igaáágtalanáágot  táelekedtenek,  a melyben a vezérnek iá téjze  volna, olyankot 
fzabad  a cááfzárta  hini, tüzet  tévén a fejére,  és ugy menni a cááfzát  udvarában 
igaóáágot kérni. 

A vezét fizetéáe  táak hufz  ezet tallér esztendőre.  De az ajándékok, amelye-
ket a baáák adnak az egéfz  tartományokból,  és a áok pénz, melyet vefzen  fel 
mind azoktól,  a kiknek dolgok vagyon a portán, rettentő  sokra megyen; a melyet 
a cááfzát  látatlanná  tófzi,  mivel az a kintá még az ő ládájában fog  menni. 

Vannak  még a vezét után nagy tijzttáégek,  ugy mint a begletbégáégek. Ezek 
a tartományok  gubernátori.  Ezek mind liátom bontáokoáok, és urai mind a hadi 
mind a törvényeá dolgoknak. 

Az anatóliai  begletbégáég leg eláő. Ennek egy milium kiá pénze ját efzten-
döre. 22 begletbégáég vagyon. 

Ezeknek a nagy gubernátoroknak mindenikének vagyon magának muftija, 
teiá effendije,  cancellátiuáa,  tefterdárja,  kintátartója. 

Hát  a liavaáalföldi  és a moldovai vajdáktól  ne fzólyunk  ? A kettő  között  a 
moldovai az eláő és a szegényebb. A moldovai a cááfzátnak  hatvan ezer tallétt 



ád, hát még a sok imede-amoda való ajándék még anyiza megyen. A havas-
alföldi  vajda száz hazmintx  ezer tallért.  Regenten a tözökök olyan együgyűek 
voltak, hogy magok mentek az adó pénzézt.  Volt  olyan havasalföldi  vajda, a ki 
utánna küldött  a tözököknek, éá tolvaj  képiben el vették  töllök az adó pénzt. 
A tözök egyjzez-kétfzez  táak el fzenvedte,  de a fzemit  fel  nyitotta,  éá máz moát a vajda 
embezei vijzik az adó pénzt Conátancinápolyba.  Ha el vejztik,  nem a cááfzáz  káza. 

Itt  attól  nem igen taztliatni,  hogy a távul való taztományokba  a gubezná-
tozok az engedelmeáéget  félbe  zúgják, éá magokot fzabadoá  uzakká tegyék, mivel 
azza igen vigyáznak, hogy olyan gubeznátozokot  tegyenek, akik a cááfzáz  udvazá-
ban neveltettek,  akik nem tudgyák se apjokot,  se anyokot, se áemi pezeputyokot, 
a kiknek nem lévén áemi támajzhoz  zeménáégek, nem lehet valamit kezdeni a 
cáájzóz ellen. 

A cáájzóz azt meg nem engedi, hogy az atyának gazdagáóga a fiáza  fzál-
lyon. Minden  pasának az örököse a cááfzáz,  éá abból annyit ád a gyezmekeknek, 
amenyi elegendő, hogy éllieááenek. 

A cááfzáz  ha nem jó fzemmel  láttya  valamely pasának nagy hatalmát  vagy 
gazdagáógót,  akozon vagy liugát,  vagy más attyafiát  adgya néki. Az el jedtzés-
koz nagy áuma pénzt kell adni, éá dzága ajándékokot  kell adni a házaáóg 
előtt:  házaáóg után pedig taztani  kell nagy fényeáéggel,  ugy anyiza, hogy 
akáz mely nagy kintáe legyen, de a feleáége  meg üzeáitti  a ládáit,  még pedig véle 
óem lakliatik,  mezt a cááfzáz  attyafiait  ki nem vijzik áoha Conátancinópolyból, 
magának pedig a pasaságában kell lakni. A zégi familiákza  itt  serni tekéntet 
nintsen. Az ollyan pasa pedig, a ki csáfzázi  vézböl valót vefzen  el, a feleségit, 
akit annak előtte  vett  volt el, el kell botsátani,  akáz mely nehéz dolog légyen az. 
Mint  hogy pedig az uj feleségivei  sem lakliatik,  azézt  a felesége  ád neki cáeme-
géze egy-két halajkát,  vagy zab leányt. Nekünk  is cáemegéze elég bő fzüzetünk  volt. 

Kedvcá  néném, e jubileum efztendő,  jzent  efztendő,  báz a fzent  Pétez  templo-
mában mehetnénk, de oda nem mehetünk. Imádgyuk  itt  az Iátent:  «Nagy  az 
én nevem mindenütt,  éá mindenütt  áldoznak az én nevemnek». Vagyon  imáz egy 
neliány napja, liogy a vezézt  le tették.  Tiliája  béget tették  helyiben. Ezt  Melle-
met paáának hiják. 

Máz  moátanában a tözök vallóázól kell izni, éá azt mondani, hogy minden 
hamis vallások között  leg vefzedelmcsebb  a Mahumet  vallása, mezt azon kivül, 
hogy az ézzékenységeknek leg inkább kedvez, de másként egy neliány punctii-
mokba meg egyezik a kezejztyénséggel.  Mahumet  a valóságos, és mindeneket 
tezemtő  Istennek  üsmezettáégéze  fundálta  a valláót,  azután a felebazáti  jzezetetze, 
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a teáti  tifztaáógra,  és a táendeá életze.  A tözök vallóá keményen tilttya  a bálvá-
nyozd át. 

Mahumet  pogányáágban fzületett  a fzezetáenek  között  570-ben.  Neki  tezmé-
fzet  fzezént  való éztelme volt. Azt tazttyák,  hogy egy Neátoziónuá  Sezgiuá nevű 
bazát, a ki el fzökött  volt Conátancinópolyból,  hogy a hagyatta  volna el vele a 
pogónyáágot. Ki  tettzik  az álkozánból, hogy ez a két embez a fzent  izóábol vet-
ték ki, a mi leg jobb a vallóába. De mint hogy az ő idejekbe Azábiában áokkal 
több áidó vala, mint áem kezefztyén,  azézt  nem iá vevének ki anyi jzokáát  az uj 
teátamentumból,  mint az óból azza az okza való nézve, hogy a áidokot  a magok 
vallóáokza hodithaááák,  éá a kezefztyénektől  se távozzanak el telyeáéggel.  Ha a 
Mahumet  bolondáága a nem lett  volna, hogy őtet  az Iátentől  küldetett  embernek 
tazttáók,  az ő vallóáa nem igen különbözött  volna a áociniónuáok vallóáától.  De 
zend kivül való nagy dolgot  akaza táelekedni,  el akarván hitetni  mááokkal, hogy 
néki fzövettáége  vagyon a magoáógbeli lelkekkel. De mint hogy se nem küldetett 
volt, se táuda tételekze  való ajándékja nem volt, kénfzeziteték  a vallóáa fel  állitá-
ááza, hogy az okoáághoz, a világi tudományhoz  éá a táalózdáóghoz  tegye az ő 
el zagadtatááit,  amelyeket okozák vala a nagy nyavalya tözéáek. Végtize  mind 
ezek táak el hiteték  a néppel, hogy ő áokkal fellyebb  való volna a több embezek-
nél, éá hogy a menyekből venne oktatááokot.  A feleáége  Fátima,  és a jó akazói 
tele tozokkal  kiálttyák  vala, hogy ő volna hizdetője,  magyarázója az Ur  akarat-
tyának: e világra pedig táak azért jött,  hogy az Ur  pazantáalatit  liizdeáe. 
A galamb, a kit arra fzoktatták  vala, hogy a feje  felett  repdessen, nem kevese' 
emelé fel  a nép előtt,  aki azt tartotta,  hogy ez a madár Gabriel Angyal lévén, a 
füliben  befzél  a követnek. Itt  félben  fzakafztom,  máfzor  többet. 

Ki  ne özülne a májuái fzép  napoknak ? De a bizonyoá, hogy itt  a mójuá 
nem olyan kedveá, mint mááutt,  mezt leveles Jakot  táaknem az egéfz  télen 
látunk • — zöldtáéget  fzüntelen.  Sőt  még májuában a fzázazáógok  el kezdődnek, 
a fű  iá hezvadni kezd, a fák  pedig máz apziliá kezdetin  vizágoznak, zödülnek. 

De itt  nem a gazdaságról kell befzéleni,  hanem Maliumetzől,  aki, hogy 
magától el ne vadittáa  magától a pogányokot, se áidónak, se kezefztyénnek  nem 
akaró magát mutatni.  De hogy mind a áidóknak, mind a kezefztyéneknek  ked-
vezlieááen, mindenikének holmi zéfzecákéit  kivevé a vallááából, éá a magáé közi 
toldó.  Éá azt tanitá,  hogy húzom féle  irott  törvén! adott  ki az Ur  az emberek-
nek mindenikében lehet üdvezülni, mert mindenike azt hadgya, hogy Ingye-
nek az egy Iátenben,  minden emberek teremtőjében  éá bírójában. Az első törvény 
Mojáeá  által adatott  ki, de mint hogy igen nehéz volt, azért igen keveáen iá 
vihették  azt jól végben. A mááodik törvény a Eristusé,  a mely noha tellyeá legyen 
iá kegyelemmel, de ennek áokkal nehezebb a meg taztáóa,  mivel igen ellenkezik 
a meg zomlott  termeszettel.  Az okáért mondá: «Az Uz  tellyeá lévén irgalmaáág-
gal, én általam küld néktek egy olyan törvényt,  a mely könyü éá a ti gyenge-
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áég etekhez való, ugy, hogy azt követvén egéfzen,  mindnyájan boldogok leheááetelc 
mind ezen, mind a más világon.» (Ez  igen nagy igézet.) 

Az alkozán könyve olyan könyv, a melyben a jók között  óok gyezmekóég 
és haszontalanság vagyon. De ez a könyv akát mitóodáá legyen, mind azon által 
magában jöglallya mind a papi, mind a vázoái törvényt,  és elejekbe adgya a 
tözököknelc mind azt, amit hinni és követni kell. Ők azt meg nem meznek nyi-
tani, hanem elöfzöz  a fejekze  tefzik,  amely nálok a tifzteletnek  leg nagyobb jele. 
Azt nagy jzozgalmatoóággal  olvaááák a parantáolat  jzezént,  a mely azt hadgya : 
(«Foglalatoákodgyatok  gyakozta annak a könyvnek olvaóááában, a mely néktek 
küldetett,  és könyörögjetek szüntelen.  Inert  az imádóág el tézit  a vétektől.»)  Azt 
taittyák,  hogy a ki azt elolvassa anyijzot,  a menyijzez máz annak bizonyoá 
fzáma  vagyon hogy a meg nyeri a pazaditáomot.  Ok azt fő  könyvnek nevezik. 

A tötök  valláá liátom ágra fzakad:  a szeretsenek tartása  leg babonááabb — 
ezek Bubeket fzetént  tarttyák  a valláót; a pezóáké, a mely tifztább,  ezek Halit 
követik; a törökök pedig 0mertei tartanak  ezek a többit  eretnekeknek tarttyák 
es kárlioztattyák.  En pedig nem kárhoztatom  azt, aki liofzabb  levelet nem akar 
itni,  sőt még azt mondom, embetóégeá ember érette. 

Rodoáto, 16. áeptembriá, /ySo. 

Mely  fzép  dolog illyen mezei vátoóba lakni, mint a miénk: akot megyen a 
mezőre az ember, mikor akarja. A nagy kerített  vátoóok, mint a tömlötzök, 
olyanok. Moát  a kertekbe enni gyönyörűség. Ott  a áok gyümöltó, noha nem áok 
féle,  mett  a ketteßzek  tofzak,  oltani nem tudnak. Köttvély,  alma, fii  Iva  nintáen, 
hanem a áok őfzi  baratzk, a áok két, három féle  dinye, kivált moát az őfzi 
dinnye, a mely decemberben iá tart.  Olyan őfzi  dinye pedig, mint itt  vagyon, 
nem adatik  óohult. Az igen liaáonlit  az ugor kához, amint hogy, a melyik nem 
jó, egesz ugorka. De ennél a dinyénél nem lehet kedveáebb gyümöltáöt  enni. 
Kivül  a fzemnek  nem tettzik,  ha meg mettzik,  még annál inkább, mert a beláő 
téfze  tifzta  zöld. De ha meg koótollyák, gyönyötüáéggel efznek  belőle, mett  olvad 
a leányok fiájában,  és olyan édeá, mint ha nád mézbe főzték  volna meg. Men-
nyünk mát az afzony  dolgára. 

A törököknek egy hit ágazattya  vagyon, tudni  illik hogy táak egy Iáten 
vagyon, és hogy Mahumetet  az Iáten  küldötte.  Ami pedig a tötvény  béli patan-
táolatot  illeti,  a törökök öt téfzte  ofzttyák:  I.  hogy napjában ötször imádkozza-
nak; 2. hogy a tamazánt  meg böjtöllyék;  3. liogy alamiánát adgyanak, és az 
irgalmaságnak táelekedetit  kövessék; 4. hogy, ha lehet, butáura el mennyenek 
Mekkában; S. hogy áemi tijztátalanáágot  el ne fzenvedgyenek  a teáteke  11. 

Ezekhez meg más négy parantáolatot  adnak, de ezek nem szükségesek tel-
lyeáéggel az iidveáégte:  1. hogy pénteket  meg üllyék; 2. hogy kötnyül metél-
teááék magokot; 3. hogy bort ne igyanak; 4. liogy difznó  liuát ne egyenek, se 
ollyan állatot,  a kinek először a vérit ki nem botóátották. 

A törökök tifztelik  a pénteket,  és tartoznak  azon a napon a templomba 
menni delbe. Az afzonyoknak  meg engedik, hogy oda ne menyenek, azért, 



hogy a férfiak  figyelmetesebben  imádkozhaóóanak. A tötök  kereskedő délig ki 
nem nyittya  a bolttyát  azon a napon, de sőt még egy áitatos  török a keiefztyén 
házában Sem menne, a mint e velem meg történt. 

A közönséges jó vivé a törvény tsinálót  arra, hogy a tanítványinak  meg 
tilttsa  a bór italt.  «Óhjátok magatokot  mondá — a bottól,  a kotzka, a sók 
játékoktól.  Ezeket  azért találta  fel  az ördög, hogy gyűlölséget és vejzekedést  jze-
rezzen az emberek között,  hogy őket el távoztassa  az imádságtól  és meg gátollya 
őket, hogy az Isten  nevét segittségül  híják.» Minket  pedig meg nem gátol, hogy 
ne a dgyu lik liálákot  az Útnak,  hogy a pestisnek hírét  sem 'hallottuk  ebben az 
efztendőben  — ne is hallyuk. 

Rodosto, i j5i, 14. febt. 

Kedves  Néném,  annak igen örülök, hogy a kéd tettzése  fzetént  ittam  még 
eddig a tötök  jzokástól  és vallásról. Kívánom,  hogy ezután is ugy legyen. De azt 
fzükséges  meg Írnom,  hogy itt  igen zűr zavar idők játnak, de a nekünk liafz-
nunkta vagyon, mert most fátsángba  tsak hozzák nekünk a sok túzokot  halva 
és elevenen, a kiket az ónos esőkbe fogták.  A török nem kap rajta,  mi pedig 
mát meg is untuk. A túzok rettentő  fejes,  makats állat,  jobban fzereti  éhei meg 
ölni magát, mint enni, hanem a fiatalt  fel  lehet nevelni. Ideje  az ajzony dol-
gára menni. 

A muftit  a törökök ugy tekéntik,  mint vallásoknak, törvényeknek fejit  és 
oraculumját.  Ennek válajztása  tellyeséggel  a csájzáton  áll, aki ette  a hivatalra 
okos, értelmes, és igaz embert válafzt.  Ámbár az Ő decretumit  és végezésit  a 
bitak törvénynek tarttsák  is, de a csáfzátt  semire nem kötelezhetik.  Mind  azon 
által olyan nagy az ő hatalma, hogy sémiben néki ellent nem mond, se ellent 
nem tart  végezésinek. A melyek tsak egy neliány jzókból állanak, és utollyára 
mindenkor hozzá téfzi:  «Az Isten  tudgya, melyik jobb.» Mind  azon által a 
midőn a csáfzár  tanátsot  kér a muftitól  az otfzágos  dolgokban, vagy valamely 
pasanak halálától,  vagy a békeségtől,  hadakozásról, és ha ugy talál lenni, liogy 
ez a fő  pap másként gondolkodik, mint a csáfzár  mind ezektől,  minden halo-
gatas nélkül le tefzik,  és olyan fő  papot tejznek,  akinek olyan gondolati  legye-
nek, mint a csájzátnak. 

A csájzár, mikor a muftinak  it, ilyen titulust  ád neki: «Ésádnak, aki 
minden böltseknél leg böltsebb, minden tudományokba leg felyebb  haladó mind 
azoknál, a kik fent  haladnak; Te,  aki minden nem frabados  dologtól  meg tar-
tóztatod  magadot, eredete a jó erköltsnek, és a valóságos tudománynak; a pró-
féták  es az apostoli  tudománynak örököse, a ki meg fejted  a hitnek ágazattyát 
es ki nyilatkoztatod  annak valóságos értelmit:  Te  vagy az igazság kintsének a 
kolttsa;  Te  világosítod  meg a homályos magyarázatot;  meg vagy erősítve  a felső 
igazgatónak,  és az emberi nemzet törvény tsinálójónak  kegyelmével; a nagv 
Isten  adgya, liogy fzüntelen  meg Inaradgy  a jó erköltsbe.» 

A muftit  mihent válafztották,  a csáfzár  egy nujztos  mentét  küld néki, és 
ezer tallért  aranyul egy kezkenőben. Azután 2000 pénzt rendel néki napjára — 



egy poltura három pénz — e mintegy 16 tallérra és 3o poltutára  megyen. Van-
nak olyan cóáfzáti  templomok, a kiknek jófzágiből  fel  vehet ötven ezer tallért. 

A mufti  után vannak a két cadileákerek: az egyik európai, a máóik áóiai. 
Ezek eleiben minden féle  törvény el mehet, és minden féle  törvényt  meg ítélhet-
nek. Ebből a tifzttáégből  a muftióágra  mennek. 

A cadileáketáég  után való a molla. Ezeknek Soo pénzek jár napjára. En-
nek az egéfz  tartományba  valő cadiakta vagy bírákra hatalma vagyon. A mol-
lákból lehet mufti.  A mollákot éó a kadiákot  egy házi embereknek tarttyák,  mert 
a törökök között  a valláóbeli törvényt  a vároói törvénytől  meg nem válafzttyák. 

Az imáitok vagy papok ollyanok, mint a parochuáok. Ezeknek meg fed-
hetetleneknek  kell lenni, de fziikáégeá,  hogy jól tudgyák olvaóni az álkoránt, és 
hogy elóőben abban a hivatalban, mint azok, akik a toronyból a népet az imád-
óágra fzokták  hini. De még az iá fzükáegeá,  hogy a nép a fő  vezérnek fzóllyon 
mellette:  máóképen abban a hivatalba nem állhatna a vezér parantáolattya 
nélkül. Ahoz nem kívántatik  más papi bélyeg, se a mufti  nekik áemit nem 
parantóol. Ki-ki  fzabad  a maga parókiájában, hanem a vároói bírák alatt 
vannak. 

Az emireket az egy háziak közi fzámlálhattyuk,  mivel ezek a Mahomet 
famíliájából  valók. Hogy pedig a többitől  magokot meg külömbözteóáék,  zöld 
cóalmát viáelnek, a Mahumet  fzinét.  Ezeknek áok fzabadóágok  vagyon. A törö-
köknek meg vagyon tiltva,  hogy ezeket gyalázatoóan bánnyanak vélek. De ha 
haragufznak  reá jak, éó téfzegen  láttyák,  a cóalmájokot  le vefzik,  és jól elverik 
minden tifztelet  nélkül. 

Az emiteknek egy fejek  vagyon, akit nakib eáátefnek  nevezik. Ennek oly 
nagy hatalma vagyon rajtok,  hogy meg öletheti  és meg kegyelmezhet  nekik. De 
hogy a botránkoztatáót  el ketüllyók, a büntetéá  mindenkor titkoáon  megyen 
végbe. A főnek  egy vicéje vagyon, akit álemdárnak híják. E hordozza a Mahumet 
záfzlőját.  Az émitek minden féle  nagy tifzttáégekze  fel  mehetnek; én pedig tovább 
nem megyek, hanem jó egéááóget kívánok nénémnek. 

Rodoáto, iS. aug. iySi. 

Kedveá  néném, azt igen jól táelekefzed,  hogy bátoritáóra  valót irfz  a leve- 1 

ledbe, írván, liogy kedveóen olvaóod a törökökről  való leveleimet,  mert a bizonyoá, 
hogy regen félbe  hagytam volna, ha tudnám, hogy unadalmaáok. 

Azt jó meg tudni,  hogy a törökök fzeietik  fzép  és tzifra  templomokot  épi-
tetni  es igen bő kezüek a templomoknak fundatiókot  tenni, és jövedelmet  a 
Regények fzámokra,  a kik minden nap imádkoznak a jótévőjöknek  lelkekért. 

A cóáfzáti  templomoknak vagyon leg több jövedelmek. Ezekre pedig a kezlár 
aga, aki a cóáfzát  afzonyita  vigyáz, viáel gondot,  éó parantóol a templomokhoz való 
tifzttóégekből.  Az impétiumba áok templomok vannak, fő  képen olyan helye-
ken, ahol a cóájzátok  fzoktak  lakni, ugy mint Btuóában, Dtinápolvba, Conátan-
tinápolyba, a hol áok cóáfzároktál  épitetett  drága templomok vannak. Cóáfzát-
nék iá épít  ettek. 



Ezek között  leg fővebb  a fzent  Sophia temploma. Ezt  Juátiniánuá  cááfzát 
építette  volt; a törökök meg tartották,  és valamint annak előtte,  az Iáten  Rolgá-
lattyára  rendelték.  De a jövedelmét  meg nagyobbították,  a mely esztendőre  száz 
ezer aranyra megyen. Ezt  pedig a vároában fzedik  fel.  A császár tartozik  maga iá 
ezer és egy pénzt fizetni  a földért,  a melyen a kaátélya vagyon építve,  mert a ke-
refztyén  császárok idejében az ő föld  a templomhoz tartozandó  kert volt. 

A török császárok pedig a templom körül egy néhány kápolnálcot építettek, 
ahová temetik  őket. Azokban fzüntelen  való égő lámpások vannak, bizonyoá 
jövedelem pedig azoknak Rámokra, kik az ő lelkekért  imádkoznak azokban a 
kápolnákba. Ezen kivül minden nap bizonyoá órákban áok fzámu  koldusoknak 
alamisnát adnak. (Mely  boldogok volnának, ha a Kriátuáért  adnák!) 

Sok templomok vannak, ahol iákolák lévén, a törvényt  tanittyák.  Vannak 
iápotályok, fzállááok  az utazók és az idegenek Rámára. Vannak  konyhák, a hol 
a Regényeknek ételt  kéRitnek. Mind  ezeknek a jövedelmek bizonyoá, mert faluk, 
földek,  tartományok  vannak arra rendeltetve.  Szerentáéá  falu  az, a mely vala-
mely templomhoz tartozik,  mert annak áok Rabadóága vagyon. Ha valamely 
különös ember valamely templomnak fundatiót  akarna tenni, földet  nem adhat, 
hanem kéRpénzt ád, a melyet interesre ki adgyák. De ez táak a templomért 
fzabad,  mert a törvény tilttya  az interesre valő adást.  Az egéáégre vigyázzunk, 
néném. 



%tcza 'Vidi  noen. 

Rodosto, 26. octobtiá,  IJ5I. 

'már rendkívül  való dolog, liogy ma havazzon. Ezt  még áolia áem 
M értük. Még pedig áok fzöllő  éá pamut a mezőn. Talám  javunkra 

,eáík, mert három holnaptól fogváát  a pestis igen uralkodik. A vál-
tozást  tehett  az áetben. Hihető,  hogy a peátiánek nintáen egéfzen  való 
ereje, mivel áokan meg gyógyulnak belőle. A törökök tanitááok  fzetént 

ezeknek, nem leliet  meg halni peátiáben, akik pedig abban meg holtanak, lehe-
tetlen  volt azt nékik el kerülni. Mett  az ő tanitááok  az Iáten  előre való rende-
léáitől  mód nélkül fzotoá.  Sőt  még az Iátennek  tulajdonittyák  a vétket,  mert azt 
nem lehetett  nékik el kerülni. Azt tarttyák,  liogy kinek-kinek a homlokára vagyon 
itva, hogy mit rendeltek  felöle,  éá azt el nem kerülheti. 

A törökök a petáókat  eretnekeknek tarttyák,  mert ezek Halyt  követik, a 
törökök pedig Maliumetet.  Es nagy gyiilöláéggel vannak egymáálioz, ugy anyita, 
hogy a cááfzát  udvarában minden féle  nemzetből  való rab gyermekeket bé vesz-
nek, de persát nem, mett  azt mondgyák, hogy lehetetlen  egy petáának meg térni 
valóáógoáon. Egy fzóval  azt tarttyák,  hogy egy áidó, egy kerefztyén  remélheti,  hogy 
még idővel a hivek közi állhat,  de egy petáa áolia áem. A törökök között  a vallóá 
iránt véghetetlen  fzakadóáok  vannak, akik mind anyi féle  képen magyarázzák 
az alkotáiit.  Vannak  áokan olyanok, akik az Iátenáéget  nem liifzik. 

A törökök között  iá vannak egy neliány féle  fzerzeteáek,  a kik meg külöm-
böztetiick  magok között  a tuliájokkal.  Azok között  leg nevezeteáebbek, leg kö-
zönáégeáebbek a dervisek. Ezeknek Iconiumba  vagyon a fő  klaáttomok,  a mely 
klaáttomba  400 vannak rend fzetént. 

A dervisek fogadást  tesznek a fzegényáégtől,  tifztaóágról  éá engedelmeáégtől. 
A áupetiotjok  előtt  igen nagy alázatoáóggal  vannak. 



Az 5 ingek igen vastag váfzon,  azon felvül  vastag szürke darótzból  való 
hofou  dolmány; a vátlokra terítve  egy fejér  pokrótz; a lábok fzáz  a mezítelen; 
a melyek ki nyitva; az övök vastag fzéllyes  bőrből vagyon, elöl kötik meg; a 
süvegek teve szőr, és olyan formájú,  mint a csákó süveg csákó nélkül. Ezek a 
bozt titkon  meg ifzfzák,  és a kit meg tsalliatnak,  azt el nem mulattyák.  Ezeknek 
tsötöztökön  nem fzabad  enni estig. 

Rodosto, 17S2,  20. maji. 

Kedves  néném, öt efetendeje,  hogy leveledet  nem vettem.  Igazán  mondván ött 
holnapja, nem Sok-Ó az? Az előtt  gyakrabban irtunk egymásnak, mitől  van az? 
Talám  attól,  hogy vénülünk? De a héjával, bé töltöm  a kéd akarattyát,  és a 
törökök fzokásit  végig le izom. Az utolsó levelemet a dezviseken hagytam el, és 
ismét zólok izok. 

A derviseknek leg fővebb  külső foglalatoságok  a, hogy tántzollyanak  kedden 
és pénteken. De a még eliez a komédia áitatosághoz  kezdgyenek, a supetiotjok 
prédikációt  tsinál.  Azt tarttyák,  hogy ezt a prédikációt  akár mely valláóon lévő 
meg hallgathattya.  A fzerzeteóek  pedig kerekdeden ülnek a térdeken.  A prédi-
kációnak vége lévén, a chórusba az énekesek és a ftautások  el kezdik az éneket, 
a mely sokáig tart.  Amidőn bizonyos verset énekelnek, a óupetioz efze  veri a 
kezeit,  és erre a jelre a fzerzetesek  fel  kelnek, a karokot ki terjefztik,  és kerin-
geni kezdenek kerekbe, azt pedig oly sebeséggel, hogy a ki nézi, a feje  fzédülni 
kezd. Szoknya forma  van rajtok vastag pofztóból.  És noha oly sebeséggel forog-
janak is, mint a szekérbe a kerék, de egyik a másikát meg nem éri. A supetiotjok 
jelt  adván, egyjzets  mind el hagyják a tántzot  és ki-ki a maga helyére le kutzu-
t o d i k -  M i n t  ho9V  peJig  ebez igen ifiuságokba  fzoktattyák  őket, azért leg kisebb 
fő  fz  ód ülést sem éreznek. Énnekem pedig a fejem  fzédelgett,  tsak hogy néztem 
is őket. Négyjzet  vagy öttjzör  kezdik igy el a keringést. Ezek meg házasodhatnak, 
de el kell hagyni a derviseget. 

A török vallást jobban nem lehet el végeznem, mint azon, hogy mitsoda 
tifztelettel  vannak a Kristushoz.  A nem igaz, hogy káromlással ^ volnának 
hozzája, mint sokan azt tarttyák,  mert itt  nem a közönséges népet kell érteni, 
hanem az itás tudókot.  Ha pedig oly boldogtalanok,  hogy nem hifiik  a Kristin 
Istenségit.  leg alább ugy tifztelik,  mint az Isten  fuvallását,  mint az Ur  mellett 
lévő nagy fzófzóllót.  Azon meg egyeznek, hogy az Isten  küldötte  el, hogy olyan 
törvényt  hozzon, a mely tellyes kegyelemmel. Ha pedig hitetleneknek  hinak minket, 
nem azért,  hogy a Kristusba  hifzünk,  hanem azért,  hogy nem hijzjzük,  hogy 
Mahumetet  az Isten  küldötte  volna. Jól  tselekefzjzük. 



Rodosto, i~S 2. 2. aug. 

' i ne irna, kedves néném, özömest, mikoz anyi sok jó dinyét  eszünk; 
/J)  mezt itt  most a dinye fzüzet.  Azt tudom, hogy nem jó üzüen eszi 
T>:;  a dinyét  a vezér, a kit az elmúlt holnapban letevének, vagyon is 

oka. Helyében pedig Imzehoz  Mufztafát  tették.  E fő  lovász mester 
.Volk Már most a bizodalomnalc fejdelme.  Embezséges embez. Hoz-

zánk máz is'mutatta  jó akazattyát. 
Az el mult holnapnak a végin estve felé  jól meg ijefz  tettek  volt bennünket; 

mezt olyan nagy föld  indulás volt, hogy annál nagyobbat soha sem éztem. 
A házak, a falak  ugy hajladozták,  mint mikoz a szél a fákot  hajtogattya,  de 
sémi fzeientsétlenség  nem történt. 

Aláz most irjunk a tözökök házaságizól, a kiknél a házaság fzent  és tisz-
teletes  dolog. A papoknak ott  nintsen semi téjzek,  mezt a kötés a bitó előtt 
megyen végbe. A midőn pedig valaki törvény fzetént  akar meg házasodni, a leány 
attyával  és anyával végez attól.  A házaságról való levelet vagy kötést  a bitó 
és két bizonyságok előtt  tsinállyák meg, a mely kötést  el zonthattya  a két réfz. 
Egy afzonv  kérheti az urától való el válást, ha tehetetlen,  ha házomfzoz  egymás 
után péntekze vitadó éttfzakán  el mulattya  az adót meg fizetni,  a mely éttfzaka 
arra az adóra rendeltetett.  Egy olyan férfiú,  aki anyita valót nem ád a felesé-
ginek, hogy ke'tfzer  egy hétben a fezedőben  mehessen, tazthat  az el válástól. 
A leánynyal pénzt nem adnak, hanem a legénynek kell adni. A lakadalomnak 
napján a meny afzjzonyt  nagy pompával, dobbal, sippal vijzik a legény házá-
hoz. A legény a kapunál vázja, és le vefzi  a fzekézből,  kezet adnak egymásnak, 
de a leány ábzázattya  bé vagyon fedezve,  ugy hogy őtet  nem láthattyák,  de ő tát-
hattya  a legényt. A fzekéiből  le fzállván,  fogadást  tefznek  egy másnak, azután a 
napot vendégségbe töltik,  a férfiak  külön, az afzonyok  is külön. Alinak idejében 
a meny ajzonynak valamely ajzony attyafia  vifzi  a vő legény házában, és tsak 
akot láttya  meg, ha fzép-é  vagy tut.  Nem  magyar humorhoz való az illyen 
házaság. 

ifi 
Rodosto, I  7. novembtis, /yÖ2. 

Itt,  kedves néném, fzép  idők járnak, az ablakok nyitva vannak. Lehet tehát 
most itni a tötök  lakadalomtól. 

A csáfzátoknál  a házaság nem fzokás.  Hihető,  hogy ők abban az otjzág 
tsendeségire  vigyáznak, de az is hihető,  hogy a lakadalmi iztoztató  költtséget 
akarják el kerülni. A csáfzár  anyi rab leányt tarthat,  a menyi néki tettzik.  Akik 
férfiú  gyermekeket hoznak e világra, azokot ugy tekéntik,  mint csáfzárnékot,  és a 
fiók  csáfzátok  lehetnek idővel. 

A törökök között  két féle  házaság vagyon: a törvény fzetént  valő liázaság 
és a hétben való házaság; a harmadik a rab leánynyal való ágyaság. A törvény 



fzetént  egy tötök  akát mely gazdag legyen, de hátam vagy negy valőságos féle-
ségnél nem vehet többet.  A hétben való házaság minden ceremónia nélkül megyen 
véghez, hanem meg alkufznak  a leány apjával és annyával, akik bérbe akarják 
adni leányokat, a bitó előtt,  aki itásba tefzi,  hogy egy illyen legény egy illyen 
leányt magához akarja venni, hogy feleség  helyett  legyen, köteledzi  arra magát, 
hogy étellel,  ruházattal  fogja  tartani,  ugy a tölle leendő gyermeket is, de olyan 
formában,  hogy visfzá  küldheti  az apja házához, a mikor néki tettzik,  meg 
fizetvén  a bért az alku fzetént.  A mi pedig a tab ajzonyokot  illeti,  a törvény 
fzetént  a törökök arra fordithattyák  őket, amire fzeretik.  A törököknél a gyer-
mekek egyaránt ofztoznak,  akár mely afzonytól  valók legyenek. Hanem az a 
külömbség vagyon, hogy a tab ajzony gyermeke rab lefz,  valamint az annya, 
hogy ha az attya  fel  nem fzabadittya. 

A midőn a férfiú  hal meg előbb, az afzony  ki vefzi  a néki kötött  pénzt: ez 
a valóságos feleséget  illeti,  mivel a többivel nein gondolnak anyit. A tötök  a 
valóságos feleségit  el vefzi;  akinek fizet,  bérben tarttya;  a tab afzonyát  pén-
zen vefzi. 

Egy ember, aki el akar válni a feleségitől,  tartozik  néki meg adni, a mit 
néki kötött  házaságakor. Az el válás bitó előtt  megyen végben, és azután min-
denik téjz  fzabad. 

iü 
Rodosto, iyS3, 22. matty. 

Kedves  néném, mitsoda régi lakosok vagyunk ebben a városba. Tegnap  33 
efztendeje  mult el itt  való uralkodó bujdosásunknak. A bizonyos, liogv mint a 
negyed resze, anyi időt  nem töltöttem  Zágonban.  Hát  azt meg irjam-é, hogy 
menyi ideje, hogy onnét ki ugrattam  ? A nem ártalmas, még hafznos,  mert meg 
látom, mitsoda nagy hála adással tartozom  Isten  ő Felségihez,  aki olyan hofzas 
gondviseléssel volt hozzám. Annak, jól fel  fzámlálva  45 efztendeje  vagyon. Áldas-
sék Istennek  Jzent  neve. De térjünk az afzfzony  dolgára. 

A törökök, azaz az itás tudók, a kötnyül metélést  nem tarttyák  hit ágazat-
nak, se az álkotán parantsolattyának,  és hogy a nélkül is lehet a paraditsomba 
menni. A gyermeket hét efztendős  korában fzokták  kötnyül metélni.  A kötnyül 
metélésnek napján vendégséget kéfzit  a gyermek attya  házánál. A gyermeket 
pedig fel  öltöztetik,  mentől  cziftábban  lehet, azután lovon az uttzákon  hordozzák 
musika fzóval.  A gyermeknek kéziben egy nyíl vagyon, a melynek vasát a fzive 
felé  tarttya,  meg akarván azzal mutatni,  hogy kéjzebb azzal inkább a fzivét 
által vetni, mint sem a hitet  meg tagadni.  A társai, jó akarói nagy örömmel 
kisérik őtet  a templomba, ahol az imán (a  pap) egy kis oktatás  után a hitnek 
ágazattyát  mondattya  el véle, azután a borbély a kerevetre tefzi  a gyermeket, 
két jzolga lepedőt  tart  előtte,  a borbély a teste  végin való bort ki húzván, és 
meg fzotitván  és kis fogóval,  a borotvával el vágja, és az el vágott  bort meg 
mutattya  a jelen valóknak, mondván: «Az Isten  nagy!» Azonba pedig a gyermek 
sir és kiált a fájdalomba,  és a jelen valók köfzöntik  őtet,  hogy már ő is 
a hivők köziben vetetett.  Azután visfzá  vijzik a gyermeket ceremóniával az 
attya  házához, a hol harmad napig vagyon a vendégség. Azt jó meg tudni,  hogy 



2 og 

a pap nem ád nevet a gyermeknek, lninem az ap/a fzüle  tese után a kéziben 
vefzi,  es fel  emelven, az Iátennek  ajánllya, egy kevés sót tefzen  a fiájában,  mond-
ván: «7essék  az Iátennek  fiam  Ibrahim  (vagy  más nevet), hogy az ő szent neve 
neked mindenkor oly jó izii legyen, mint ez a ső, és meg ue engedgye neked a 
földi  dolgokat  meg koátolni.» 

Mint  hogy a törökök azt tarttyák,  hogy a mi a testet  meg motákoáittya,  a lel-
ket iá meg fzenyeáitti,  és hogy a mi egyikét meg tifztittya,  a máóikát iá meg tifz-
tittya,  erre való nézve a moáóddááal kefzülnek  az imádsághoz. («Iáteneá  ember» -
mondgya az álkorán — a midőn az imádsághoz akarsz fogni,  moád meg az 
ortzádot,  kezeidet,  karodot és lábaidot.  A házasok, kik együtt  hálnak, meg fered-
gyenek. Hogy ha a betegek és az utazók vizet  nem találnak, tifzta  porral áutal-
lyák meg ortzájokot,  mivel az Iáten  fzereti  a tifztaáágot,  azt iá akarja, hogy az 
ő néki tett  könyörgés tekélleteá  legyen, hogy hálákot adgyanak néki kegyelmiért, 
es hogy segittsegül  hiják az ő fzent  nevét.») E mind fzép  és jó egy réfzint,  de más 
részint  hafzontalan  való intéá, mert fzegény  Mahumet  nem kértél a Kriátuá  nevé-
ben, a nélkül a kérés meg nem hallgatatik.  Én pedig annak nevében kérem 
a néném egéáégét. E moát elég. 

f 
Rodoáto, iyS3, ii. juiiy. 

Kedveá  néném, azt irod, hogy ugy tudod  a törökök fzokáóát,  valláádt,  mint 
a mufti.  Ugy  tettzik,  hogy nem kellene táufolódni.  Még a muftihoz  tenni magát, 
a kinek térdig  érő fzakálla  vagyon, és ollyan tóalmája,  mint egy méh kaá ! Meg 
ne bofzontá,  mert többet  nem itok; noha már félben  nem hagyom. Éá azt mon-
dom, hogy a törökök a moáodáától  való parantáolatot  két moáodáában tarttyák  : 
nagy éá kitáid  moáodáában. Az eláő abban áll, hogy az egéfz  testet  meg moááák, 
ezzel leg inkább a házasok tartoznak,  és a hol feredők  nintáenek, a férfin  a 
folyó  vizben vagy tengerben háromszor le bukjék, akár mely hideg legyen. A kiá 
mosdás pedig abból áll, hogy arttzal  Meklia  felé  fordullyon,  meg moááa ortzáját, 
orrát, kezeit,  karját,  lábait. 

A moódáá után fzemeket  a földre  vetik, éá ugy vannak egy kevés ideig, hogy 
magokhoz térjenek,  éá az imádáághoz ltéfzüllyenek,  a mely ötször vagyon napjá-
ban. Az eláő hajnalba; a 2. délben; a 3. dél éá nap nyugot között  mintegy 
négy óra felé;  a 4. nap nyugatkor; az S. mintegy más fél  órakar nap nyugot 
után. Hogy pediglen minden meg tudhaááa az idejét  ezeknek az imádáágoknak, 
nem harang fzóval  adnak jelt,  mert nálok harang nintáen, hanem arra rendelte-
tett  emberek vannak, kik fel  mennek a metáetbe,  az ujakkal bő dugván fülököt 
egéfz  teli  torokkal éneklik ezeket a fzokot:  «Az Iáten  nagy, nintáen  más Iáten  az 
Iátenen  kivül. Jöjjetek  a könyörgésre, ikon világosan hirdetem néktek.» — Ezek 
a bőr harangok ezeket a fzókot  először dél felé  éneklik, azután éfzak,  nap kelet; 
éá nap nyugot felé. 

Ezt  mindenek meg hallván, meg mosdanak, és a templomba mennek. Az 
ajtó előtt  ki-ki le tefzi  a paputáát,  vagy a kéziben bé vifzi.  Nagy  tifztelettel  meg 
hajttya  magát, éá köfzönti  a rejtekbe lévő alkoránt, a mely rejtők  hely jelenti 



Mekhát.  Azután ki-ki fel  emelvén fzemeit,  a hüvelykét a füleibe  tefzi,  minek előtte 
le tézdepellyen.  Azután a pap fel  kél, és ki nyitott  kezeit  a fejére  tefzi,  a füleit  a 
hüvelykével bé dugja, és igen fel  fzóval,  de halkkal énekli: «Nagy  Isten  ! ditsőség  te 
néked Ut,  hogy a te neved áldassék és ditsőitessek,  hogy a te nagy voltod meg 
üóméiteóóék, mett  táak te vagy a nagy Iáten.»  A nép táak laááan mondgya utánna. 

Rend fzetént  pedig ezt az imádáágot  mondgyák, a fzemeket  a földre  füg-
gefztik.  E nálok olyan imádáág, mint nálunk a miatyánk: («Az  Iátennek  nevé-
ben, aki tellyeá jóáóggal éá itgalmaáággal.  Ditséztessék  a világ ura, aki tellyeá 
jóáógu éá itgalmaáógu. Iáten  ! minden embereknek itélő  ura, mi tégedet  imádunk, 
mi te benned vettyük  minden bizodalmunkot.  Tattá  meg minket, mivel igazán 
való uton liivunk áegittáégül.  Ez az ut az, amelyet te válafztottad,  éá az melynek 
kedvezel kegyelmeddel.  E nem a hitetlenek  uttya,  se nem azoké, a kikre méltán 
hazagjzol.») Ennek az imádságnak a kezdete  jó, de a vége fatiáaeuáóg. 

A törökök az imádáágot  mindenkor azon végezik el, hogy köfzöntik  a két 
Angyalokot, akik tartások  fzetént  két felöl  állanak. Ezt  pedig igy vijzik véghez: 
a fzakállokot  kezekben vefizik,  jobbra éá balra fordulnak.  A törökök pénteken 
olyan fzándékkal  imádkoznak, hogy az Iáten  kegyelmét nyerjék az egéjz törökökre. 
Szombaton,  hogy a áidók meg térjenek,  vasárnap a kezejztyének  meg térésekért, 
lietfün  a prófétákért,  kedden a papokért, fzezedán  a holtakért,  a betegekért,  a 
rabokért, kik a hitetlenek  között  vannak, táötöltökön  az egéjz világ meg térésiért. 

Kedves  néném, alkalmasint  tudgya már kéd a török vallást.  De nem tartok 
sémitől  is, mert még soha egy kezefztyén  ajzjzonyt  sem hallottam,  hogy törökké 
tett  volna a rabokon kivül. Ok azt tudgyák, hogy a ftanczia  azt mondgya, hogy 
Tötökotfizág  a lovak pazaditsoma,  és az afizonyok  puzgátoziumja. 

éMél 

T 
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Rodoáto, iS. octobrió, /yS3. 

edveá néném, ha mind igy leszen, most minden órán vége lefz  az én ÍQO 
<§/ulévél  izááimnak, mezt ennek előtte  egynehány holnappal magam 

Isiidül  ni kezdettem,  hogy nem kezdek jól olvasni, mint ha a sze-
% * anemze valamely vékony háztyikát  tettek  volna. A könyvet olvas-
• m hatom, de nehezen, az izást  könyebben olvashatom. Az oltótól  fög-

vást a fzemeim  mind homályosabban látnak, áldassék Istennek  fzent 
neve ezette.  De az afzony  dolgát  még véghez vihetem. 

A törökök böjttye  a holnapzól neveztetik,  amelyben esik, a mely tamazán hol-
nap. Az ő ejztendejek  354 napbői áll. Azt 12 holdra ofzttyák.  Az ő holnapjok 
az újsággal kezdődik.  Az ő böjttyök  tamazán holnapba rendeltetett,  mert Mahumet 
azt hirdete,  hogy az alkozán abban a holnapba küldetett  menyből. Abban az 
egófz  holnapba reggeltől  fogvást  nap lementiig nem fzabad  se enni, se íny a tsak 
egy tsep vizet  is. Ami pedig nékik leg nehezebb, még dohányozni sem fzabad. 
De mihent a nap le menyen, a böjtnek vége vagyon, és mindnyájan a dohányon 
kezdik a vendégséget; mezt akár mely fzegény  török is jól vendógli magát, tselédit. 
Sok egy holnap alatt  el költi,  amit efztendeig  keresett.  A vendégség pedig estvétöl 
jó hajnalig tart.  Nappal  alufznak,  fő  képen akinek nem fzükséges  dolgozni. 

A pezsák mitsoda nevettségze  való dolgot  taztanak  ezen böjt  iránt. Azt tart-
tyák, hogy Mahumet  az Istennek  akarván tettzeni,  és hogy az övéit gondviselés 
alá vegye, az Istenhez  fel  ment, és azt igézte,  hogy az ő vallásán lévők ötven 
napig fognak  böjtölni.  Isten  ő fzent  Felsége  elfogadta  az igézetet.  Mikoz  pedig 
Mahumet  le fzállott  volna, a harmadik égben találta  a Kristust,  aki is kérdezte 
tölle,  hogy honnét jöne ? Mahumet  felelő,  hogy az Istentől  főne,  és hogy azt Ígérte 
az Istennek,  liogy az övéi ötven napot fognak  böjtölni.  A Kzistus  mondá neki, 
hogy sokat igézt  volna ötven napot. Mahumet  azza fel  mene az Istenhez  és meg 
jelenté,  hogy sokat igézt  volna, lianem had lenne negyven napig. Isten  ő Felsége 
azza is reá álla. Mahumet  le fzállván,  a Kzistus  kérdé ismét tölle,  hogy mit 
végezett  volna? Feleié,  hogy negyven napot igézt  volna. A Kzistus  mondá néki: 
«Látod-é, hogy én az enyimeknek negyven napot rendeltem,  és hogy mitsoda 
tojzul  vifzik  végben?» Mahumet  ismét fel  mene a harmadik alkura, és kóré az 
Istent,  hogy a böjt  had lenne tsak liarmintz  napig. Az Isten  azt is jóvá hagyá. 
A Kzistus  pedig azézt  nem mehete fellyebb  a harmadik égnél, mert a köntösinek 
az ujában egy gombostő találkozók,  a menyekbe pedig sémi földi  dolog nem 
mehet. En is el végezem a levelemet ezen a nem okos tartáson. 



%t 'Vidin  mellett. 

Rodosto, 8. decembtiá,  ij53. 

J\  kedves néném, táaknem egéfzen  meg vakultam. Három lépes-
nite máát meg nem üsmézhetek. A nyomtatást  épen nem 
olvashatom, az irást még is inkább. Magam pedig irok, mert 
tud ok irni. De nem tudom mit irok. Az oculárék semmit nem 
használnak. Ext  már el végezem, de a más efztendőben  a 

Tevelek  ritkák lefznek. 
A ramazán el telvén, a nagy bairam következik.  Ez olyan, mint nálunk a 

husvc't.  A bairamot az újságon kezdik el. Azt pedig a sok álgyu lövésekkel hir-
detik  ki, dobokkal, sípokkal, s ki-ki azon igyekezik, hogy mentől  kedvesebben 
tölthesse  a három napokot. 

Ezt  az innepet nagy cétémoniával ülik a csáfzár  kastélyában. A csájzár a 
hajnalba megyen paripán a fzent  Sofia  templomában. A midőn vijzá tez, a 
vezér, a pasák, mufti,  egy fzóval  minden nagy tifztek  köfzöntik.  Leg utollyáza 
a jantsáz  aga köfzönti. 

A csáfzáznék,  a kik efztendő  által zázva vannak, azon a napon el mehetnek 
a csáfzáz,  a csájzázné látogatásokza. 

A divánban a csáfzáz  nagy ebédet ád ma a fő  ministezinek. 
A jó tözökök azon a napon meg békélnek azokkal, a kikkel zojzul  voltanak. 

és az uttzákon  egymásnak kezet nyújtanak. A pzedikátozok  pedig, minek utánna 
holmi zéfzt  meg magyaráztak volna az alkoránból, a templomba ezekeket az éne-
keket éneklik: «Köjzöntéá  és áldás legyen rajtad  Mahumet,  Istennek  bazáttya. 
Köfzöntés  és áldás legyen te zajtad  Jéáus  Kzistus,  Istennek  fuvallása.  Köfzöntés 
és áldás legyen te rajtad  Mojses,  ki kedves voltál az Istennél.  Köfzöntés  és áldás 
legyen te rajtad  Dávid, az Istentől  rendeltetett  monázka. Köfzöntés  és áldás legyen 
te zajtad  Salamon, aki hü voltál az Urlioz.  Köfzöntés  és áldás legyen te rajtad 
Noé,  akit meg tartott  Isten  kegyelmével. Köfzöntés  és áldás legyen te rajtad 
Ádám, Istennek  tifztasága.» 

A törökök fzezetete  el tezjed  az állatokra,  a fákra,  és a halottakra.  Azt 
tarttyák,  hogy a kedves Isten  előtt.  Vannak  olyan testámentumba  hagyott  fun-
dátiók,  ahol bizonyos fzámu  kutyákot,  matskákot  tartanak  eledellel. 



Rodoáto, 1754,  J6.  auguáti. 

M U^/edves  néném, igen nevető állapotba nem vagyok, mett  a ki igen tojzul 
• S lát, nem igen nevethet.  Mind  azon által mindent  jő szivvel kell venni 

az Iátentől.  Mát  tizen öt holnapja, hogy nem olvadhatok.  Máááal  kell 
J  itatnom,  mett  a moátani itááomot  még magam iá nehezen olvaá-

- hatom. De az afzony  dolgát  el nem kell mulatnom. 
A- totökök  nagy jzoigalmatoáággal  moddák meg a holt teáteket.  A teát  mel-
lett  temjént  égetnek, hogy a gonofz  lélek eltávozzék.  Azután el temetik  olyan 
lepedőben, amelyet bé nem várják se fent,  se alatt.  Nékik  arra okok vagyon, 
mezt azt tarttyák,  hogy a midőn a teát  a áitban vagyon, két Angyal megyen bo-
zája, akik térdre állittyák,  éá jzámot  kérnek tölle minden táelekedeteiről.  Ugyan 
azért iá viáelnek a fejelc  tetején  egy kiá üátökötákét  áokan a törökök, hogy az 
Angyal meg foghaááa.  A törökök áitja  olyan, mint egy kiá pintze a tetejét 
dejzkával  bé fedik,  éá arra földet. 

Hogy ha a halott  iáteneá ember volt, a két Angyal után, akik jzámot  leér-
tenek, más két Angyal megyen hozája, kik olyan fejérek,  mint a hó. Ezek táak 
arról a gyönyötüáég tői  jognak néki bejzélleni,  a melyekben lejzen a más világon. 
De lia igen vétkes találna lenni, két olyan fekete  Angyalok mennek hozája, mint 
a holló, akik kínozni fogják.  Az egyik mélyen a földbe  le veti, a mááika egy 
vas horoggal onnan kivonnya, és akik igy fogják  magokot véle mulatni mind a 
nagy Ítélet  napjáig. 

Mahumet  kedvezni akarván a jzetetáeneknek,  bé iá tölté  kedveket; mett  mint 
hogy az ő földgyök  pufzta,  fzátaz  éá terméketlen,  liogy pediglen őket meg vigajz-
tallya, ollyan paraditáomot  igére nékik, a mely tele volna fottáááal,  éá kerteket 
olyanokot, amelyekbe olyan fák  vannak, hogy a vető fény  meg nem liatliattya, 
mindenkor tele virágokkal, és a fák  rakva minden féle  fzép  gyümöltáökkel.  Ebben 
a kedveá helyben foly  böáégeá a téj,  a méz éá a bór, de az a bór nem réfzegittő, 
de az okoáógot meg nem liáborittya.  Ott  iá áétólnak azok a tekélleteá  fzépáégek. 
akilc se nem kegyetlenek, se nem könyek, akik iá olyan édesek, hogy ha vala-
melyike közüllök a tengerbe találna pökni, mindgyárt  el vejztené  keserüsegik 
Azoknak a fzemek  olyan nagy, mint egy tojáá, mindenkor a férjekre  néznek, a 
kiket ugy szeretik,  hogy táak meg nem bolondulnak étettek,  mert azt vehetik el, 
amelyik nékik tettzik.  Ott  a leányok Mahumet  fzetént  mind tifzták,  mezt ott 
áemi féle  nyavalya nintáen. Mahumet  nem mondott  áemit iá jobbat a más 
világról, mint mikor azt mondotta,  hogy nem kell a holtak közi jzámlálni  azokot, 
leik az Iáten  uttyában halnak meg, mett  azok az Iátenben  élnek az ő javaival 
éá szeretetive/;  de ellenben a kárhozottak  nagy égő tűzbe vettetnek,  ahol az ő 
bőtök mindenkor meg ujul, hagy a kin iá nagyobbodgyék, jzomjuáágot  irtóztatót 
Jzenvednek,  más italt  nem ifznak,  hanem mérges italt,  a mely meg fojttya  őket, 
de meg nem öli. De a mi még leg nagyobb, a, hogy ott  ajzjzonyokot  nem találnak. 
Mitáoda  rettentő  nagy kin a, hogy ott  afzonyok  nem lefznek!  Ezen a világon 
arról gondolkodni jziikáégeá, de a móáikán gotombaáóg. En nem tudok mát mit 
irni többet  a tötök  vallódtól  ugy tettzik,  hogy elég. 



Rodoáto, 23. nevem bt iá 17S4. 

(íden  bizonynyal ludem, hogy örülni fogsz  azon, hogy Ltten 
kegyelmiből a Romom setettseg  el hagyta a Remeimet. 
Soha nem fzabad  senkinek is, meg az ellenségünknek is, 

y toRat  kívánni. De a bizonyoá, hogy máának vakáágot ki-
< vánni nagyobb, mint áem halált.  A Remem világa minden 

otvoáág nélkül táak az Iáten  kegyelmével tért  viszá. Ennek a 
holnapnak a kezdetén  valamivel jobban kezdek látni.  Ennek 

előtte  pedig egy neliány nappal a Remeimben kezdőm étezni,  mint ha valami 
gaz esett  volna mind a kettőben,  valami Ruita őket két vagy liátom nap, tudtam 
pedig, hogy áemi nem esett  a Remeimbe; máóokkal iá nézet lem, áemit nem lát-
tak. A jutott  eRembe, hogy talám a liáityikák,  a melyek a Remeim előtt  voltak, 
talám azok akarnak le eáni. Ugy  iá lett,  mert harmad nap múlva nem érzettem 
azt a nehéz szurást a Remeimben, éá áokkal világosabban láttam.  Egy Rőval az 
Iáten  kegyelmiből ma az innepem napján az imádáágoó könyvnek haRnát vehet-
tem, a mely nem lehetett  más fél  eRtendőtől  fogva.  Én iá imát jobban Ránom 
a vakokot. De lia a teáti  vakáág nagy dolog: a lelki RáRorta nagyobb. Kedveá 
néném, oltalmazzon  meg az Iáten  mindenikétől. 

Rodoáto, 14. decembrió, 17S4. 

Kedveá  néném, lehet-é nagyobb hitt  itni,  mint egy hatalmaá cóáRátnak 
halálát?  Ma hallottuk  meg, hogy tegnap Mamut  cááfzát  el liagyá a világot.  Egy 
néhány napig betegeákedvén, a nép igen kívánta  volna látni; olyan helyre vitető 
magát, ahol meg láthatá.  Tegnap,  liogy a népnek kedvit  talállya,  nagy erőt vévén 
magán, Iára  ült éá a Reut Sofia  templomában ment. Mikor  viáRá tért  volna, ha 
meg nem kapták volna, le esett  volna a lótól,  és a midőn a házához étkezők, 
táak hamat meg hala. El mondhatni,  liogy nagy tsászár volt; a liadakozáába 
Rerentáéá volt, azt el mondhatni;  azt iá el mondhatni,  hogy nem kivánta a lia-
dakozáát  el kezdeni, éá békeáégben akart uralkodni. Egy néhány Rot akartak 
zenebonát indittani  ellene, de ő annak elejit  vette,  le táendeáitette,  és az az indí-
tóktól  a fejeket  el vétette,  hogy többé azt ne táelekedgyék.  A nép igen szerette  mind 
keteRtyén,  mind török; maga iá a keteRtyénekhez  jó akarattal  volt. A birodal-
mat cáendeáen igazgatta;  kegyetlen nem volt, a vezérit  áokRot meg változtatta, 
de egyet áem öletett  meg. El mondhatni  felöle,  hogy nagy cááfzát  volt, nolia kiá 
termetű.  Helyiben  Ofzmánt  tették,  az attyárál  való testvér  őttsét  a pedig leg 
kiáebb ellen mondáá nélkül mene végben. ORmánnak az annya még éli, az iá 
meg menekedők a rabságtól. Mind  Mamut,  mind ORmán a MuRtafa  császár 
fiai.  Imát  harmadik császár vendégi vagyunk. Az Iáten  ő fzent  Feláége  az ő 
kezekből táplál minket böáéggel. Kedveá  néném, kalinitza. 



Rodoszto,  6. április, i j55. 

uj tsászár változtattya  igen hamat a vezérit.  Február  iusba le 
>é a vezért,  és a jautsár agát tette  kalmakánnak addig, amég 

uj vezet el etkezik.  A kalmakánság pedig vicé vezétáég. Az 
vagy is az ő vezér, Ali pasa az elmúlt holnapnak a végin 

étkezek Constancinápolyban.  Azt mondám, hogy az ő vezér, mert 
e hatmadikjzot  vezér, és köfzönnye  a csájzár annyának, aki is a vezér apjának 
rab leánya volt, és az apja adta volt a mostani csájzár attyának.  Ez a csájzár né 
most hetven ejztendős. 

Rodosto, 26. aug. íjSS. 

A csáfzár  változó tántzot  jártat  a vezérekkel. A bizonyos, hogy el mond-
hattyák,  hogy nintsen maradandó városunk. Ali pasát martinába tevé vezérnek, 
majusba azt ki iktató,  és majusba Abdulát  tevé helyiben. Ez az otjzág  kintá 
tartója  volt. Ma hozók hitét,  hogy ezt is le tették,  és sziliktár  Ali pasát tették 
helyiben. E fegyver  hordozó volt, és igen kedves embere a csáfzárnak,  tehát  sokáig 
kell maradni a pótzon vagy a kereken. Enél többet  most nem tudok mit itni. 
Ha nem sok is, de nagy emberekről való hitek. Ebben a holnapban kezdé a 
prussiai király a hadakozást  a királyné ellen. 

Rodosto, 25. octobris, 1 j55. 

Ki  gondolta volna, kedves néném, hogy az a kedves fzeliktát  Ali pasa oly 
hamar le essék? De még nem ugy, mint a többi, mert a többi a földre  estenek, 
de ez a föld  alá esett.  Elég a, hogy ette  haragúit a csájzár annya, mert e mes-
terkedett  azon, hogy azt az Ali pasát le tegyék, akinek a csáfzátné  párt fogója 
volt. A császárné is bofzut  állott,  és addig befzélt  ellene a fiának,  és mások által 
is tudtára  adatta 

a csáfzárnak,  hogv mitsoda huzással-vonással akar kintáet 
gyűjteni  magának. A csáfzár  a vádolást  igaznak találván, a vezért meg fogatta, 
es parantsolta,  hogy fejét  vegyék. De a csáfzárnak  tudtára  adták, hogy nem fzo-
kás a vezéreknek fejeket  venni, hanem meg fojtani;  a csájzár azt felelte  reá, 
no hát fojttsák  meg elöbbfzöt,  és azután fejit  vegyék. Ugy  is lett,  és a fejit  ki 
tették  mindenek láttára.  A miolta ebben az orjzágban vagyunk, nem tudok 
egyet is mást, a kit a csájzár meg öletett  volna. E helyiben következek Zaid 
effendi.  E ftancziául  tud, mert Ftancziában  kétfzer  is volt, követ is volt. 
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Rodoáto, 7756.  i5. januaty. 

edves néném, mitáoda irtóztató  hitt  hallónk P hogy eláő no-
vemberben Liábona városa a rettentő  főid  indulóába el áülye-

dett  és el romlott  volna. Egy nagy darab réfzit  a földi  tüz meg 
A templomok tele voltanak néppel, mivel innep volt; 

a templomok re áj ok eátek. Az egesz város tzin teremmé vál-
tozott  egy órában, éá el temette  a lakoáit.  Az uttzákon  hintók 

el áülyedtek.  Az Iátennek  mitáoda rettentő  ostora volt azon 
a városon ? mivel nem táak a föld  indulóá, hanem meg a föld  alatt  való tüz ki 
ütötte  magát az uttzákon.  Hát  meg a rettentő  lüntáe annak a gazdag váródnak 
örökké oda lefz.  A mi földből  valő, annak földdé  kell lenni. 

em 

Rodoáto, 3o. Apriliá, 1756. 

Ennek a holnapnak a kezdetin  a cóáfzár  aptiliát  játtata  Zaid  effendivel, 
mett  le tevő a vezétáégből.  Az uj vezét Imtehot  Mufztafa,  Motiába  lévén, ma ide 
étkezék. Conótancinápolyba  megyen. E már máóodfzot  vezér. 

A frantzia  és az ángluó hadakozáót  hirdetőnek  egy máának. Az ángluóok 
igen kegyetlen, kemény ßzivüek éá hálá adatlanok.  A minap olvaátam egy ángluó-
tól, a ki ugyan értz liertzegje  volt a hálá adatlanoknak.  Lehetetlen,  kedveá 
néném, hogy le ne itjam.  Tudom,  hogy azt mondod utánna, hogy fzamát  volt. Elég 
a, hogy egy rendes ifin  ángluó, az attya  keteákedő volt, éá gazdag, de ő igen fös-
ve'ny lévén, meg többet  akara fzetezni,  azért más több kereskedőkkel Amerikában 
indiila. Mikor  Amerika fzéllyin  volnának, a hajóá kapitány egy jziget  mellett 
meg állapodők, hogy inya valő vizet  hotdaááon a hajójában. Amég a vizet 
hordották,  az angluá keteákedők ki mentek a hajóból, hogy vadáfzfzanak.  Az 
ifiu  angluá iá ki ment vélek. De mint nem okosok, igen el távozának a parttól. 
A vad emberek teájok rohanának, éá mind meg ölek a többit,  táak épen az 
ifiu  angluá szaladott  et. A kapitány éjzte  vévén a dolgot,  táak hamar onnét meg 
indula. Az iffiu  ott  matada, a ki iá rettentő  keáetüáégbe éá rettegésbe  bujdoáott 
imide-amoda az erdőben, nem tudván hová lenni. Szüntelen  tartott  attól,  hogy 
valamely vad emberre ne talállyon,  a ki mindgyárt  meg öli. Az éliáéget iá mát 
kezdette  volt próbálni. Meg fzabaduláától  áemi temónáége nem lehetett.  Nem 
iá mért a tenget  parttyához  közelgetni,  hogy valamely hajót látliaóóon,  akin 
meg fzabadulhaóáon,  se valami ételre valót keteáni, hogy valakire ne talállyon. 

El fátadván  az erdőben, egy kiá dombotókáta.  De mint el hüle azon, 
hogy hátra tekéntvén,  egy leányt láta a bokor közül ki jőni, aki liozája mene, 
óá mindenik álmélkodni kezde egyik a máóikán, éá mindenik kegyeáen kezdé 
egyik a máóikát tekénteni.  Es ha az ifiu  meg kedvellé a vad leánynak termetét 
es személyit,  aki is mezítelen  volt, a leánynak iá meg tettzc'k  az ifiunak  termete, 
fejét  ábrázattya,  éá anyira meg jzeteté,  hogy mindgyárt  azon kezde gondolkodni, 



hogy tarthassa  meg életét.  Es egy barlangba vive, es minek utánna jzép gyümöl-
tsökkel meg vendéglette  volna, egy fzép  fottóához  vive, hogy innék. Hihető,  hogy 
a leány elő kelő renden való volt, mivel minden nap fel  ékeáiti  vala magát igen 
fzép  táiga nyakra valókkal. Azután a leány vad állatok bőreit  vivé a barlangba, 
hogy a legény teájok feküdgyék,  és sok féle  fzinii  tollakkal  fel  ékeáité barlangját. 
Hogy pediglen mulattóágot  szerezhessen neki, ki viszi vala őtet  estve vagy a hold 
világon valamely jzép kieá helyre, valamely forrás,  vagy patak mellé, a hol a 
legény nyugodhatott,  ő pedig addig vigyázott,  vagy pedig az öliben aluttatta  éá 
fel  költötte,  mihent valamely zörgést hallott.  E fzetént  töltik  vala idejeket,  a 
még magoknak uj nyelvet nem táinálának. Akot a legény meg érteté  véle, liogy 
szerentsésnek tartaná  magát, ha őtet  bírhatná  a maga hazájában, ahol néki 
fzép  köntöáöket  táinóltatna. 

Egy néhány holnapokot töltöttek  vala el nagy fzerelemben,  a midőn a leány 
a tengeren egy hajót meg látván, éá mát tudván, mit kelletnék táelekedni,  jele-
ket mutata,  hogy a hajó a patthoz  közelítene.  Eátve mind a ketten  a hajóban 
lilének. A hajó Barbád jzigetében  igyekezett  az ifiunak  iá oda kelletett  volna 
menni. Nagy  örömbe valának, hogy meg menekedhetének a áok nyughatatlan-
áágtól éá félelemtől.  De a leány mitáoda víg fzivvel  hagyó el hazáját  éá jzüléit, 
hogy azzal töltheááe  életét,  a kit ugy szeretne, és a kinek élete vejzedelmével  tar-
totta  meg életét.  De menél inkább közelgetnek vala alioz a jzigethez,  a mi 
iffiunk  annál kedvetlenebb éá gondolkodóbb kezde lenni, meg viágólván azt 
magában, hogy ő menyi időt  töltött  el héjában, hogy azon idő alatt  az ő pénze 
áemi interest  néki nem hozott,  az ő kereskedése azon idő alatt  nem folyt.  Hogy 
pedig vifzá  szerezhesse azon vefztéáeket,  éá jó jzámot  adhaááon fzüléinek  az 
uttyáról,  el végezé magában, hogy attól  a társátől,  aki véle anyi jót  tett,  meg 
vállyék, mihent a jzigethez  érkezik. A hol mihent a hajó oda érkezik, a tenget 
parton vásárt tartanak,  a hol a tabokot  el adgyák, valamint nálunk a lovakot 
éá az ökröket adgyák el. 

A jzegény nyomorult vad leány áitni éá teménkedni  kezde, de táak héjában. 
Azt iá értéáire adó, hogy terheá volna tőle,  de az iffiunak  a jzive áemin meg 
nem esék, hanem táak a maga liafznán.  De sőt még hogy meg tudá, hogy terheá 
volna, még nagyobb áron adó el egy keteákedőnek.  Kedveá  néném, mit mondajz 
ettől  a liáláadatlanról  ? En táak azt mondom, hogy Iáten  meg fizette  irtóztató 
liálá adatlanáágát.  Leg alább ne adta volna el, ha magának meg nem akarta 
tartani.  Oh föávényáég!  menyi lelket vefztetz  el. 

A pruááuá ebben a holnapban kezdé el e királyné ellen ok nélkül a hada-
kozáát, éá foglaló  el igaáógtalanul  Saxoniát. 



Rodoáto, íj.  januaty,  I7:>7. 
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edve.t néném, tudod-e,  hogy lm te hot Mufztafát  le tették,  éá az álepi 
paáát tették  helyében ? E téz-effendi  volt annak előtte,  éá ami még 
tofzabb,  keiefztyén  volt, mett  görög nemzet. Azt mondám, hogy ami 

még tofzabb;  mett  a bizonyoá, hogy a hit tagadó vezérek koránt áem 
voltak olyan jók a kerefztyénekhez,  mint a valóáágoá fzületett  török 

Serek.'  uj vezet meg Alepben vagyon, áok idő kell, a még ide étkezzék.  Azt 
itod,  iténem, hogy a török cááfzát  leányinak igen tofz  az állapottyok,  mivel nem 
lakhatnak a férjekkel  éá hogy többire öteg paááknak adgyák őket. A valő, hogy a 
házaáágot épen nem kivánhattyák,  mivel akát öregnek, akár iffiunak  adgyák 
őket, de a férjekkel  nem lakhatnak, éá a lakadalom után Conátáncinápolybol 
ki kell menni valamely nagy pasaságra. Gondolom azét táelekfzik,  hogy vala-
mely zenebonát ne indittáon,  hogy ha pedig férfiú  gyermeke lenne, mihent fzüle-
tik, mindgyárt  meg kell halni. Noha  tudok olyan vezért,  akinél a cááfzát 
leánya volt. Itt  ám olyan dolog nem történik,  mint a nagy Károly  cóáfzát  leányá-
val történt. 

A cááfzátnak  volt egy Eginliart  nevű secretáriusa. Ez a maga hivatallvát 
oly jól viszi vala végben, hogy mindenek szerették.  De a többi között  a cááfzátnak 
egyik leánya még inkább fzereté  őtet:  vifzontag  ő iá nagy szeretettel  volt Immá-
hoz. Mint  hogy pedig ez a fzeretet  hová tovább nevekedék, igen vefzedelmeá 
dologra éá próbára adá magát; mivel egy éttzaka  az lm/na ajtajára  mene 
kopogtatni,  mint ha a cáájzát  küldölte  volna őtet.  De mihent bé botóáták,  I/nmá-
nak más dologtól  kezde befzelni,  aki iá ötömmel hallgatá, és nagy kegyeá fzete-
tettel  fogadá,  és hajnalig együtt  maradónak. Hajnalban  pedig Eginhárt  vifzá 
akarván térni, látó, hogy áok hó esett  volna, amég egymóááal mulatták  volna 
magokot. Attól  igen kezde tartani,  hogy a hóban a nyomától meg ne üsinetjék 
éá meg ne tudgyák, hogy honnét jött  volna ki. A cáájzát  leányának meg mondá, 
hogy mitől  tartana,  és mitáoda nyugtalanságban volna. Tanátáot  taitának  együtt, 
hogy mi képen táelekedgyenek,  hogy sentit  éfzte  ne vegyenek. Végtire  a fejde-
lem afzony  talála módot abban. A pedig a volt, hogy a szeretejét  a hátán ki 
vigye a hóból. A cáájzát  pedig az egéfz  éttzakát  álom nélkül töltötte  volt, éá 
igen jó reggel fel  kelvén az ablaknál volt, éá látá leányát, hogy mitáoda nehezen 
vitte  a terhét,  éá azt letévén, nagy áiettáéggel  vifzá  téré. A csáj'zát  ezen mind 
tsudálkozék,  mind meg kesetedék. Eginhárt  bizonyos lévén abban, hogy a táele-
kedete nem maradna áokáig titokban,  meg akata válni az udvartól,  és a cáájzát 
lábaihoz borulván kére arra engedelmet,  mondván, hogy jzolgálattyáért  nem vett 
volna jutalmat.  A cáájzát  jeleié, hogy fog  gondolkodni,  és bizonyoá napot ada 
néki, a melyen tudtára  fogja  adni fzándélcját.  Azon a napon pedig a cááfzát 
efze  gyüjté a tanátsit,  elejekbe tévé a secretáriusnak vétlcit,  éá elé befzélé,  a mit 
látott  vala. Tanátáot  kére töllök olyan dologtól,  a mely meg gyalázta házát. 
Ki-ki  mást tanátsola;  maga pedig azt mondá, hogy Eginhárt,  ha meg bünteti, 
azzal nem hogy meg kiáebbitene, de még nagyobbá tefzi  a famíliája  gyalázattyát, 



azézt  inkább fzereti  ezt a gyalázatot  el fedezni  a házaáágnak palááttyával. 
Eginházt  bé hivaták, és azt mondák néki, hogy a fzolgálattyáézt  jutalomul  a 
cááfzáz  leányát adnák néki: «Igen  is, néked adom, mondá a cááfzáz,  aki téged 
oly jó voltából a hátán hordozol/.»  A fejdelem  afzonyt  mindgyázt  liivák, és az 
Eginházt  kézire adók. Ők lássák, én pedig jó éttzakát  kivánok. 

Ennek a holnapnak a kezdetin  akaró egy iótentelen  a fzantzia  királyt  meg 
ölni, de meg fizetett  ézette. 

Rodosto, Aprilis 21. 1757. 

Az el mult holnapba érkezek el az uj vezér, Rekeb pasa Alepböl. Táak  jó 
legyen. De hogy lehetne jó, mivel gözög nemzet. Ugyan  a gözögök pzédálák fel 
ebben a holnapban liuávét napján Jézuóálemben  a mi kápolnánkot. Azt tudod, 
néném, hogy a kápolna azon a lielyze vagyon épitve, ahol a Kriátuá  kopozáója 
volt. Azt a kápolnát áok cóáfzázok,  kizályok ékeáitették  fel.  Sok dzága köves esz-
közök vannak benne. A gözögök áokat el vittek  azokból. Mint  hogy pedig a vezér 
gözög, a gözögök el fozditották  az igaáógtól a pénzzel, éá igy az Iáten  tudgya, 
mint lefz  annak vége. A tözökök nagy táendeáégbe liadgyák a mi papjainkot 
Jézuáólembe  véghez vinni az iáteni fzolgálatot,  de a gözögök mindenkoz izigylették 
az ott  lévő fzent  kápolnát nékünk. Ugyan  a dühöáég vivé őket azza, hogy fel 
pzédállyák. Azt kéztlietnéd,  hogy merték ők azt meg pzóbálni azt ott  levő pa-
sáktól ? Oh ebben az ozfzágban  a pénz mindent  el tóinál.  Azt a vázoát áok 
gözögök, örmények lakják, de ezek nagy békeóégben vannak a mi papjainkkal. 
Huávétza  pedig mindenünen oda gyülekeznek. De sőt még a áidók iá el mennek, 
hogy táak a zégi templomoknak a helyit meg lóthaááók. 

Ha ezek még moát iá el mennek, hát még a Kzitáuá  idejében mitáoda fzép 
dolog volt anyi zettentő  áidót  fel  menni a templomba. Mennyi  véghetetlen 
fzámu  áidó vala jelen, mikoz fzamázon  mene be ditáőáégeáen  Jézuáólemben,  és 
mikor meg öletek egy neliány nap múlva! El lehet ebből ítélni,  hogy az Üdvezito 
mennyi rettentő  népnek láttára  a kara meg halni akik mind kívánók halálát 
hogy rend fzetént  huávét napján két óráig dél után két fzáz  ötven öt ezer hat 
fzáz  bárányt öltenek meg. Azoknak meg ételére két millium öt J'záz  ötven ezer fze-
mélyt fzámláltak.  Mitáoda  rettentő  gyülekezet  volt a ' Mitáoda  rettentő  áok gyilkosok-
voltak azok, mivel mindnyájan reája állottak,  hogy meg öllyék királyokot.  De ők 
tsak azt kiáltók: «Fefziád  fel,  nintá királyunk.» Ugyan  ezért az irtóztató  gyil-
koáágézt fzálla  iá teájok az Iátennek  rettentő  Ítélete  éá bofzu  óllóáa erre a népze. 
El leliet  ítélni  abból, hogy amidőn Tituá  meg jzállá Jézuáálemet,  a még meg vévé, 
addig a vázoában tizen egy fzáz  ezer embert temetének  el. Hogy pedig meg vevé 
éá el pufztitá  kilentzven hét ezer embert tett  rabbá. Való,  hogy a biintetéá  rajtok 
nagy volt, de a véteknek nagyóágát mitáoda nyelv mondhatná ki? 

f 



202 - edivs néném, ebben a holnapban fzoktak  etet  vágatni. Ennek a 
holnapnak a 6-ik napján áok étvágááok voltak Prága mellett,  mivel 

^pi királyné hadának nagy haitza volt a ptaááiai királlyal. Végtire  a 
királyné hadát Prága felé  nyomák, és oda bé fzoriták,  a várost is 

- meg fzállották.  Iáten  tudgya, mint lefz  vége, hanem azt tudom, hogy 

a 

Rodoáto, 3o. juny, 

Kedveá  néném, iámét nagy hirt irhatok, mert a pruááiai királyt  megverték. 
A pedig igy lett  meg. Matáalluá  Daun nagy haddal Prága áegittáégire  ment. 
A király eleibe mene. Mint  hogy pedig mind a két réfznek  volt kedve a vereke-
désre, kedveket tölték,  éá nagy hartzot  adának egymáának Colén  nevü város vagy 
falu  mellett.  A hartz 18-dik volt. A liartz  áokáig tarta,  a győzedelem a királyt 
el hagyá éá Daun mellé álla. Mint  hogy kedveáen fogadá,  a hartzot  meg iá nyerő, 
Prágát  fel  fzabaditá,  éá a kapuit meg nyitá. De Prágában a hartzről  áemit nem 
tudtak,  hanem az nap-é vagy máónap, egy vitéz öröm mondá markotányoóné 
vivő leg eláőbe a hirt a meg nyert hartzről.  Hihető,  hogy meg iá ajándékozták 
azt az afzony  poátát.  Azután a pruááiai had el távozék Prágától.  Ki  mondhatná 
meg a lakoáok örömit, mivel nagy károkot, romlááokot, ógóáeket fzenvedtelc  volt 
a bombák éá a tüzeá golyóbiáok miatt. 

Mint  hogy a minap olvaátam az Amurateá császár liiátoriáját,  ott  iá a 
hartzről  vagyon a fző,  amelyet meg mondom táak rövideden, hogy a levelem 
hofzabb  legyen. Elég a, hogy az ötödik Lajoá király békeáéget táinált  volt Amu-
ratessel; hogy pedig a kőtést  még jobban meg erösittsék,  zálogul egy fzentelt  oátyá-
nak a felit  adták volt a cááfzátnak.  De nem tudom miért, a király minden ok 
nélkül fel  bontá a békeáéget, éá áok fzámu  magyar haddal a cááfzát  ellen mene. 
Sok püápökök iá valának a táborán, mivel az előtt  az a tofz  fzokáá  volt, hogy 
a püápököknek táborba kelletett  menni a magok seregekkel; azt iá tartották 
abban az időben, de nem az évangyélium fzetént,  hogy az hitetleneknek  nem 
kell meg tartani  a hitet  vagy a fogadáát.  A liartz  Várnánál  volt; a magyarok 
eleinte mindgyárt  tüzeáen viáelék magokot ugy anyira, hogy a törökök-öt  vifzá 
nyomák és szaladő főiben  valának. A császár látván, hogy táaknem el vefztette 
volna hartzot,  a fői  fzentelt  oáttyát  ki vevő a lcebeliből,  éá az ég felé  emelvén, kóré 
az Iátent,  hogy büntetné  meg azokot, kik a békeáéget fel  bontották,  éá a kik az 
ő nagy profétájoknak  olyan zálogával erőáitették  volt meg. Ezt  el végezvén, a 
hada közi nyargal, vifzá  tériti,  éá ujontában az ellenáégre vifzi.  Erre a ma-
gyarok meg rémülnek, meg fzaladnak,  a király iá, a mint fzaladott  volna, vala-



mely tős vagy motsáros helybe lovaótól oda vefzett.  Ebből a példából látod,  néném, 
hogy a töiökök nagy tijztelettel  vannak a Ktiátuához,  noha minket gyauroknak 
hinak, hitetleneknek,  mert nem hifzfzük  Maliumetet,  mely jól tefzjzülc! 

Rodoáto, 2. novembtiá, 1757. 

Kedveá  Néném,  iámét nagy liir. Ojzmány cááfzát  áok betegeákedéáe után a 2 0 4 
sok mindenit  másra hagyó. Mondám:  másra hagyó; mert az a más is nem 
móának, hanem másra hagyja — valamint a dervis mondá egy peráiai király-
nak. Egy dervis, bé menvén a király udvarában, egy filegorjában  gyeként le 
terite,  éá a pipáját  meg gyújtó,  mint ha ő lett  volna az ur. A király meg lát-
ván, hozája külde, meg izenvén neki, hogy mérte volna meg próbálni, hogy sza-
badság nélkül bé menyen ? A dervis azt izené, hogy a vendég fogadóban  min-
dennek fzabad  bé menni. A királynak fzüle  attya,  nagy apja, apja egymóára 
hagyták a kaátélyót,  valamint 

a vendég fogadót.  A király meg neveté a dervis 
bolondságát. 

Ojzmány jó császár volt, békeáég szerető,  a keresztyeneket  nem gyűlölte. 
Az elmúlt holnapnak 2g. napján hala meg; 2 efztendeig,  10 holnapig éá egy 
néhány napig uralkodók. Máánap Mufztafát  tevék cáájzátnak.  Mintegy  ötven 
efztendőá.  Ez az Ágmet cááfzát  fia.  Iáten  tudgya mitáodóá lefz. 

Azt itod,  néném, hogy Ftancziaotfzágba  vadáfzatban  egv hertzegné le esvén 
a lóról, ki 

törte  mind a két karját.  A bizonyoá, hogy holtig fogja  viáelni a bé-
lyegit.  Abból láttyuk,  hogy az iffiu,  afzonyoknak  nem kellene meg engedni, 
hogy lóra üllyenek. Az öregeknek mind inkább meg engedhetni,  nintáen anyi 
fzükáégek  a karokra, lábokta, mint az ifiaknak.  Azt olvaátam, hogy Teááólonika 
tályékán volt egy uti afzony,  akinek egy kedveá paripája volt, a kin igen fzerete 
járni. A ló iá olyan kevély volt, hogy máát nehezen vett  magára. Ugy  történik 
egyszer, hogy Rómából egy pápának Conátancinópolyba  kellett  menni a császár-
hoz. Mint  hogy földön  ment, tehát  az afzonynak  jófzágán  kelletett  által menni. 
Amidőn oda étkezett,  az afzony  nagy tijztelettel  fogadó.  Mikot  meg akata 
indulni, az afzony  kézé, hogy ülne a lovára, éá vinné végben azon az uttyát. 
A pápa kedvesen vevé jó akarattyát,  éá a lovára üle. A pápa el végezvén dolgát, 
vifzá  tére, és a gazdafzonyálioz  jzálla, és a lovat nagy köfzönettel  vifzá  adó, éá 
meg indula. Egy néhány nap múlva az afzony  a lovára akar ülni, de nem 
lehete, mett  azután áoha magára nem vevé az afzonyát,  mint ha mondotta 
volna, hogy: «Egy jzent  pápát hordoztam,  ezután egy afzonyt  nem hordoz-
hatok.» Néném,  cálinitza. 

t 



Rodosto, 2g. novembriá, I757. 

ps néném, a hadakozáskor a vetekedéátől  kell itni.  Mi  itt  táende-
.(  óég ben alufzunk,  de Sléziába fzüntelen  talpon kell lenni, ugyan 

talpon is kell meg halni, valamint tötténék  a ptuááuáoknak ennek 
holnapnak 22. napján Breálo mellett.  A királyné hadát, ugy 

• tettzik,  hogy gróf  Nádaódi  komendirozta,  a ptuááiai hadat Bevern 
hertzeg. Ha egéfzen  le imám is, hogy mint volt a liattz,  a végin 
táak azt kellene mondani, hogy a prussust meg verték, éá a heztze-

getjcl  fogták.  Egy neliány nap múlva B reál ót iá fel  adók Nádaádinak. 
Hát  már Siléziát  vifzá  nyerte a királyné. Breálot nem áokóig oátromlók. 

mivel a hartz után két nappal fel  adók. 
Pedig liogy ugy nem történek  Nádaádival,  mint egy görög királyival, Fili-

puááal. Ez a nagy Sándor apja volt. A király valamely várat jzálla meg. Az 
alatt  egy kevély görög a táborára érkezek és kereté a királyt,  hogy fogadná  bé 
fzolgálattyára,  mivel olyan nyilaá volna, hogy a madarat teptiben  le lövi. 
A király talám akot nem lévén jó kedvibe, azt feleié  reá, hogy nem volna fziik-
áége a vadáfzta,  lianem katonára. A görög áokat állítván  maga felöl,  a válajzon 
fel  indula, és ugyan azon estve a várba bé fzökék,  fel  tévén magában a bofzu 
állóát.  Egy neliány nap múlva a király meg ketülé a várat, de fzcrcntóétlen-
áégire közelebb mene a várhoz, mint áem kelletett  volna. A mint pedig a várat 
viágálnó, a várból nyíllal  az fzemit  meg lövik. Mikor  pedig a nyilat a fzemiböl 
ki liuzták  volna, irást látónak rajta.  E vala reája írva: «A Filep  jobb jzeméte.» 
Ugy  iá volt, mert a jobb fzemén  volt a lövéá. A király éá mindnyájan által lát-
ták, hogy a nyilaá ember lőtte  meg bofzu  álláóból. A kevélyóég és a bofzu  állás 
mit nem okoznak! Énnekem iá bojzut  kellene állanom, mert régen nem vettem 
a néném levelit. 

I06 

Rodoáto, 2g. decembtiá,  I7.Í7. 

Már moátanában uj éá hideg fzokáót  vefznek,  mett  a lió között  iá hadakoz-
nak, mivel ebben a hideg holnapban, ötödik napján, nagy liartz  volt Lióóánál 
Syléziában.  A királyné hadát Károly  fejdelem  éá matáaluá Daun komenditoz-
ták. A ptuááiai király maga komendirozta  a maga hadát. A hartz nagy volt, 
mind a két téfz  vitézül  viáelte magát, de vegtire a győzedelem a király mellé 
hajola, éá a liartznak  azt a liafznát  vevé, liogy Breálot iámét vijzá nyeté. Iáten 
tudgya, meddig bitja. 

lómét a haláltól  kell itnom, mett  Cóáki  útnak hatodik a fzova  igen el 
nehezedvén, hetedik II  ótakot  reggel meg hala 81 efztendőá  korában. Táaknem 
holtig, vagi iá holtig egéáégeá volt, nem volt jzükáége se doktorra,  se orvo-
óágra. Azt nem mondhatni  felöle,  hogy ezért holt, amazért holt meg, mert 
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illyen betegségbe voll, mett  az orvoság nein jó volt: mivel táak azért holt meg, 
mezt az Iáten  el végezte, hogy minden ember meg hallyon. Utoláó  genetaliáa volt 
Rákotzi  Ferentznck.  Mát  mi táak ketten  maradtunk Zai  utfival.  Mi  vagyunk 
a leg utoláók; meri leg utollyára hagyott  minket az Ur  Iáten  mire? meddig? 
ő tudgya. Elég a, hogy adgyunk hálákot néki, hogy meg adta ezt az efztendót 
el töltenünk,  éá kérjük, hogy ne hadgya el ezután iá a fzegény  bujdoáókot,  el 
nem fordítván  fzent  fzemeit  tollak. De ne fzájjal,  hanem fzivvel  kérjük, mert az 
emberek a jzájat  liallgattyák  meg, de az Iáten  a fzivet  tekénti,  valamint történt 
egy fzent  remetével. Egy püápök, a tengeren utazván, a hajóáok egy fziget  melle 
a hajót meg kötik. A püápök maga mulattáágára  a fzárazta  ki megyen. A mint 
alá s' fel  járna, egy kiá gunyliótákát  láta a fák  között.  Gondold, hogy talám 
valamely ember laknék ott.  Egy kiá ablakotákához közelitvén táak táendeáen, 
ember fzót  lialla, éá mint ha valaki imátkoznék.  De mint el tóudálkozék,  hogv 
az, aki bent volna, e fzetént  imádkozik: «Átkozott  legyen az Iáten.»  Ezeket  a 
jzókot  pedig fzüntelen  mondgya vala. A püápök nem állhatván, bé mene az 
emberhez, éá mondá néki: «Atyámfia  ne azt mondgyad, hogy átkozott  az Iáten, 
hanem áldott  az Iáten.»  Az remete ugy kezdé mondani. A püápök, hogy ette  meg 
tanította  volna, vifzá  téré a hajóhoz, éá meg indula a hajó. A remete pedig az 
alatt  el felejté,  amit tanult  volt, éá éfzte  vévén, nagy áebeáéggel kezde a püápök 
után futni.  A hajó táv ul vala mát a pcítttól.  De a remete nem vigyáza atta,  ha 
a földön  vagy a vizén futott-ó,  néki táak az imádság volt az efziben.  A püápök, 
es a kik a hajóban valának, nagy tsudálkozással  láták, hogy a remete a ten-
geren futna  utánok. A ki iá a hajót bé érvén, kiáltá a püspöknek, hogy el felej-
tette  volna az imádáágot.  A püápök látván a nagy tsudát  mondá neki: «Atyám 
fia,  táak ugy imádkozzál,  amint eddig imádkoztál.»  Ebből a példából látyuk, 
hogy az Iáten  a fziv  imádságát fzereti,  és nem a Jzonkta  figyelmez.  Én iá fzivesen 

kívánom kedveá nénémnek az uj efztendót  egéáégben el érni. Amen. 

• 
Rodoáto, 20. decembtiá,  1 "SS. 

Kedveá  néném, nem táak mi, hanem az egéfz  emberi nemzet olyan, mint a 207 
halálra Ítéltetett  rabok, a kik nem tudgyák, mikor vifzik  ki a halálra. A mi sor-
áunk épen olyan. Menyi  urakot, nemeá embereket temettünk  mát ell, kit egy, kit 
más esztendőben!  Ugy  anyita, hogy már táak ketten  maradtunk volt Zay  úttal. 
Az Iáten  azt iá ki vevő a bujdoááából 22. octobriá. Mát  moát egyedül maradtam 
a bujdoáók közül, és nem mondhatom, mint eddig, hogy had vigyék ki ezt vagy 
amazt előre, mert egyedül maradván, nekem kell ki mennem az áldozatta. 
A Csáki  ur halála után Zay  utat  tette  volt a porta a magvatok fejévé,  a kik-
ebben az orjzágba vannak a cááfzát  protectioja  alatt.  Halála  után a portára 
kelletett  mennem, hogy hité adgyam halálát.  A fzokáá  fzetént  engemet tettek 
báóbuggá. Mert  azt jó meg tudni,  hogy akik ebben az otfzágba  az öteg Rákotzi-
val jöttünk,  azok közül táak ón maradtam. Hanem akik moát velem vannak, 
azok ujak. Mitóodáá  a világ! Menyi  változááon mentem mát által,  de az Iáten-
nek gondviáelóáe mindenkor velem volt, és vagyon mindnyájunkkal.  Egéfz  predi-



kátziót  íóinálhatnék  a óizaloinnak völgyében lévő változó életünktől.  Amely vál-
tozást  mind addig ptobállyuk, valamég az ötömnek hegyére nem megyünk. 

Vagyon  immár egy néhány napja, hogy ide vifzá  érkeztem. Mit  rendel az 
Ur  ezután felölem?  az ő kezében vagyok. Hanem azt tudom, hogy a pornak 
porrá kell lenni. Es boldog az, aki nem az Urnák,  hanem az Urba  hal meg. 
Anyi hofzas  bujdoóáóom után kell-é máát kívánnom anál a boldogságnál ? 

Az első levelemet amidőn a nénémnek ittam,  hufzon  hét efztendős  voltam, 
eztet  pedig hatvan kilentzedikbe  itom. Ebből ki vefzek  I7  esztendőt,  a többit  a 
hafzontalan  bujdosásba töltöttem.  A hafzontalant  nem kelletett  volna mondanom, 
mert az Isten  rendelésiben nintsen hafzontalanság,  mert ő mindent  a maga 
ditsöségire  rendel. Atta  kell tehát  vigyáznunk, hogy mi is arra fotditsuk,  és ugy 
minden irántunk való rendelése üdveségünkte válik. Ne  kiványunk tehát  egye-
bet az Isten  akarattyánál.  Kérjük  az üdveséges életet,  a jó halált,  és az üdve-
séget. Es azután meg fzününk  a kéréstől,  mind a bűntől,  mind a bujdosástól, 
mind a telhetetlen  kívánságtól.  Amen. 
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